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                           Hello            

 مرحبا

                         هلا

 اهلٌن

TRANSLATION  

 
How are you? 

                                           كيفن

ازين                          

ج                   ايش لون  
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Translate into English  

 ّخح١بح وش٠

ٟ٘ اٌّجبدسح اٌٛغ١ٕخ اٌزٟ أغٍمٙب اٌغ١ذ اٌشئ١ظ ػجذ اٌفزبح اٌغ١غٟ، سئ١ظ جّٙٛس٠خ 

٠ٕب٠ش ِٓ اٌؼبَ ا١ٌّلادٞ ٟٚ٘ ِجبدسح ِزؼذدح فٟ أسوبِٔٙب ِٚزىبٍِخ فٟ  2ِصش اٌؼشث١خ، 

حِٙب. رٕجغُ ٘زٖ اٌّجبدسح ِٓ ِغإ١ٌٚخ حعبس٠خ ٚثؼُذ ئٔغبٟٔ لجً أٞ شٟء آخش، فٟٙ أثؼذُ  ِِ ِلا

ِجبدسح رٙذفُ ئٌٝ رحغ١ٓ ظشٚف اٌّؼ١شخ ٚاٌح١بح ا١ِٛ١ٌخ ٌٍّٛاغٓ اٌّصشٞ، لأٔٙب  ِٓ وٛٔٙب

رٙذف أ٠عب ئٌٝ اٌزذخً ا٢ٟٔ ٚاٌؼبجً ٌزىش٠ُ الإٔغبْ اٌّصشٞ ٚحفع وشاِزٗ ٚحمٗ فٟ اٌؼ١ش 

اٌىش٠ُ، رٌه اٌّٛاغٓ اٌزٞ رحًّ فبرٛسح الإصلاح الالزصبدٞ ٚاٌزٞ وبْ خ١ش ِغبٔذ ٌٍذٌٚخ 

ٙب ٔحٛ اٌجٕبء ٚاٌز١ّٕخ. ٌمذ وبْ اٌّٛاغٓ اٌّصشٞ ٘ٛ اٌجطً اٌحم١مٟ اٌزٞ اٌّصش٠خ فٟ ِؼشوز

 رحًّ وبفخ اٌظشٚف ٚاٌّشاحً اٌصؼجخ ثىً رجشد ٚئخلاص ٚحت ٌٍٛغٓ.

ٌِضاِب أْ ٠زُ اٌزحشن ػٍٝ ٔطبق ٚاعغ  ٚفٟ ئغبس ِٓ اٌزىبًِ  -ٚلأٚيِ ِشح –ِٚٓ ٕ٘ب، وبْ 

بد اٌمطبع اٌخبص ٚاٌّجزّغ اٌّذٟٔ ٚرٛح١ذ اٌجٙٛد ث١ٓ ِإعغبد اٌذٌٚخ اٌٛغ١ٕخ ِٚإعغ

ٚششوبء اٌز١ّٕخ فٟ ِصش. لأْ ِب رغؼٝ ٘زٖ اٌّجبدسح ئٌٝ رمذ٠ّٗ ِٓ حضِخ ِزىبٍِخ ِٓ 

ًُ جٛأتَ ِخزٍفخ صح١خ ٚاجزّبػ١خ ِٚؼ١ش١خ، ٟ٘ ثّضبثخِ ِغإ١ٌٚخ ظخّخ  اٌخذِبد، اٌزٟ رشّ
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َِ رمذ٠ّٙب ئٌٝ اٌّٛاغ ٓ اٌّصشٞ، لا ع١ّب ِٓ عززشبسنُ ٘زٖ اٌجٙبد اٌّخزٍفخ فٟ ششفِ ٚاٌزضا

ِْ ٌٙب، حزٝ رغزط١غ أْ رح١ب اٌح١بَح  ً ٌٍّغبػذح ٌّٚذ ٠ذِ اٌؼَٛ اٌفئبد اٌّجزّؼ١خ الأوضش احز١بجب

ب ٚاٌزٟ رعّٓ ٌٙب اٌح١بح اٌىش٠ّخ.  الأفعً اٌزٟ رغزحمُّٙ

ِٓ ٕ٘ب جبء دٚس ِجبدسح ح١بح وش٠ّخ أحذ أُ٘ ٚأثشص اٌّجبدساد اٌشئبع١خ ٌزٛح١ذ وبفخ جٙٛد 

اٌّجزّغ اٌّذٟٔ ٚاٌمطبع اٌخبص ٌٙذف اٌزصذٞ ٌٍفمش اٌّزؼذد الاثؼبد ٚرٛف١ش ح١بح اٌذٌٚخ ٚ

وش٠ّخ ثٙب ر١ّٕخ ِغزذاِخ ٌٍفئخ الأوضش احز١بجب فٟ ِحبفظبد ِصش ٌٚغذ اٌفجٛاد اٌز٠ّٕٛخ ث١ٓ 

 اٌّشاوض ٚاٌمشٞ ٚرٛاثؼُٙ ٚالاعزضّبس فٟ ر١ّٕخ الأغبْ ٚرؼض٠ض ل١ّخ اٌشخص١خ اٌّصش٠خ.

ح ػٕذِب شبسن اٌشجبة اٌّزطٛع ثؼشض سؤ٠زُٙ ٚأفىبسُ٘ فٟ اٌّإرّش ٚلذ ٔشأد اٌفىش

 03الأٚي ٌّجبدسح "ح١بح وش٠ّخ"، ٚاٌزٞ ػمذُ ػٍٝ ٘بِش اٌّإرّش اٌٛغٕٟ اٌغبثغ ٌٍشجبة فٟ 

ِٓ شجبة  2309اوزٛثش  22، ٚػٍٝ ئصشٖ رُ أشبء ِإعغخ ح١بح وش٠ّخ ثزبس٠خ ١ٌٛ٠2309ٛ 

 ٌؼًّ اٌزطٛػٟ.ِزطٛع ٠مذَ ّٔٛرط فش٠ذ ٠حززٜ ثٗ فٟ ا

ٚرٙذف اٌّإعغخ اٌٝ اٌزذخً الإٔغبٟٔ ٌز١ّٕخ ٚرىش٠ُ الأغبْ اٌّصشٞ ٚحفع وشاِزٗ 

ٚحمٗ فٟ اٌؼ١ش اٌىش٠ُ لإحذاس رغ١١ش ٍِّٛط ٌزىش٠ظ وبفخ ِجٙٛداد اٌؼًّ اٌخ١شٞ 

 ٚاٌزّٕٛٞ.

ٚصاسح ١٘ٚئخ  ٠٢اٌجذ٠ش ثبٌزوش أٗ ٚلأٚي ِشح ػٍٝ ِغزٜٛ اٌؼًّ اٌؼبَ، رجزّغ أوضش ِٓ 

ِٕظّخ ِجزّغ ِذٟٔ ٌزٕف١ز ٘زا اٌّششٚع الأُ٘ ػٍٝ الإغلاق ٚثغٛاػذ اٌشجبة اٌّصشٞ  ٠٢ٚ
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اٌّزطٛع ٌٍؼًّ اٌخ١شٞ ٚاٌزّٕٛٞ ِٓ خلاي ِإعغخ ح١بح وش٠ّخ ١ٌىٛٔٛا ٔجشاعًب ٠حززٜ ثٗ فٟ 

 ِجبي اٌؼًّ اٌزطٛػٟ.

 

 

 

 أ٘ذاف اٌّجبدسح

 

ش٠ف ٚإٌّبغك اٌؼشٛائ١خ .اٌزخف١ف ػٓ وبً٘ اٌّٛاغ١ٕٓ ثبٌزجّؼبد الأوضش احز١بجب فٟ ا0ٌ

 فٟ اٌحعش.

. اٌز١ّٕخ اٌشبٍِخ ٌٍزجّؼبد اٌش٠ف١خ الأوضش احز١بجب ثٙذف اٌمعبء ػٍٝ اٌفمش ِزؼذد الأثؼبد 2

 ٌزٛف١ش ح١بح وش٠ّخ ِغزذاِخ ٌٍّٛاغ١ٕٓ ػٍٝ ِغزٜٛ اٌجّٙٛس٠خ.

 . الاسرمبء ثبٌّغزٜٛ الاجزّبػٟ ٚالالزصبدٞ ٚاٌج١ئٟ ٌلأعش اٌّغزٙذفخ.0

ػًّ ٌزذػ١ٓ اعزملا١ٌخ اٌّٛاغ١ٕٓ ٚرحف١ضُ٘ ٌٍٕٙٛض ثّغزٜٛ اٌّؼ١شخ  . رٛف١ش فشص4

 لأعشُ٘ ٚرجّؼبرُٙ اٌّح١ٍخ.

 . اشؼبس اٌّجزّغ اٌّحٍٟ ثفبسق ئ٠جبثٟ فٟ ِغزٜٛ ِؼ١شزُٙ.5
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 . رٕظ١ُ صفٛف اٌّجزّغ اٌّذٟٔ ٚرط١ش اٌضمخ فٟ وبفخ ِإعغبد اٌذٌٚخ.6

 . الاعزضّبس فٟ ر١ّٕخ الأغبْ اٌّصشٞ.7

 

 جٛاد اٌز٠ّٕٛخ ث١ٓ اٌّشاوض ٚاٌمشٜ ٚرٛاثؼٙب.. عذ اٌف8

. اح١بء ل١ُ اٌّغإ١ٌٚخ اٌّشزشوخ ث١ٓ وبفخ اٌجٙبد اٌشش٠ىخ ٌزٛح١ذ اٌزذخلاد اٌز٠ّٕٛخ فٟ 9

 اٌّشاوض ٚاٌمشٜ ٚرٛاثؼٙب.

 

 ِشرىضاد اٌّجبدسح                                           

ّذٔٝ ٚدػُ اٌّجزّؼبد اٌّح١ٍخ فٟ رعبفش جٙٛد اٌذٌٚخ ِغ خجشح ِإعغبد اٌّجزّغ اٌ

 ئحذاس اٌزحغٓ إٌٛػٟ فٟ ِؼ١شخ اٌّٛاغ١ٕٓ اٌّغزٙذف١ٓ ِٚجزّؼبرُٙ ػٍٝ حذ اٌغٛاء.

 أ١ّ٘خ رؼض٠ض اٌحّب٠خ الإجزّبػ١خ ٌج١ّغ اٌّٛاغ١ٕٓ.

 رٛص٠غ ِىبعت اٌز١ّٕخ ثشىً ػبدي.

خ رٛف١ش فشص ػًّ ٌزذػ١ُ اعزملا١ٌخ اٌّٛاغ١ٕٓ ٚرحف١ضُ٘ ٌٍٕٙٛض ثّغزٜٛ اٌّؼ١ش

 لأعشُ٘ ٌّٚجزّؼبرُٙ اٌّح١ٍخ.
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 اٌّجبدب الأعبع١خ

 اٌشفبف١خ فٟ رذاٚي اٌّؼٍِٛبد.

 رؼض٠ض اٌحّب٠خ الاجزّبػ١خ ٌٍفئبد الأوضش احز١بجب.

 الاٌزضاَ ٚاٌزؼٙذ ٌىً شش٠ه ٌٍم١بَ ثذٚسٖ ٚفك ِٕٙج١خ اٌؼًّ ِٚؼب١٠ش اٌخذِبد.

اٌّشٚٔخ ٚرمش٠ت اٌّغبفخ دػُ اٌلاِشوض٠خ ػٓ غش٠ك رف٠ٛط اٌغٍطخ ٚئربحخ لذس أوجش ِٓ 

 ث١ٓ ِغز٠ٛبد ارخبر اٌمشاس.

 إٌضا٘خ فٟ أداء اٌخذِخ ٌّغزحم١ٙب.

 اٌضمخ اٌّزجبدٌخ ث١ٓ وبفخ اٌجٙبد اٌشش٠ىخ ٚاٌشجبة اٌّزطٛع ٌٍؼًّ.

 اٌزٛاصْ ث١ٓ رمذ٠ُ اٌزذخلاد اٌخذ١ِخ ٚاٌزذخلاد اٌز٠ّٕٛخ ٚالإٔزبج١خ.

 اٌفئبد اٌّغزٙذفخ
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 جّؼبد اٌش٠ف١خ.الأعش الأوضش احز١بجب فٟ اٌز

 وجبس اٌغٓ.

 رٚٞ اٌُّٙ

 اٌّزطٛػ١ٓ

 إٌغبء اٌّؼ١لاد ٚاٌّطٍمبد.

 الأ٠زبَ ٚالأغفبي.

 اٌشجبة اٌمبدس ػٍٝ اٌؼًّ.

 رذخلاد اٌّجبدسح

 ِحبٚس ػًّ اٌّجبدسح

عىٓ وش٠ُ سفغ وفبءح ِٕبصي، ثٕبء أعمف، ٚثٕبء ِجّؼبد عى١ٕخ فٟ اٌمشٞ الأوضش احز١بجًب، 

 ٚغبص ٚوٙشثبء داخً إٌّبصي. ِٚذ ٚصلاد ١ِبٖ ٚصشف صحٟ

 ث١ٕخ رحز١خ ِششٚػبد ِزٕب١٘خ اٌصغش ٚرفؼ١ً دٚس اٌزؼب١ٔٚبد الإٔزبج١خ فٟ اٌمشٜ.
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خذِبد غج١خ ثٕبء ِغزشف١بد ٚٚحذاد صح١خ ٚرج١ٙض٘ب ِٓ ِؼذاد ٚرشغ١ٍٙب ثبٌىٛادس 

غج١خ. ئغلاق لٛافً غج١خ ٚرمذ٠ُ ِٓ خلاٌٙب خذِبد صح١خ ِٓ أجٙضح رؼ٠ٛع١خ )عّبػبد 

 ساد ٚوشاعٟ ِزحشوخ ٚػىبصاد.. ئٌخ(.ٚٔظب

 خذِبد رؼ١ّ١ٍخ ثٕبء ٚسفغ وفبءح اٌّذاسط ٚاٌحعبٔبد ٚرج١ٙض٘ب ٚرٛف١ش اٌىٛادس اٌزؼ١ّ١ٍخ.

 أشبء فصٛي ِحٛ الأ١ِخ.

 رّى١ٓ الزصبد٠زذس٠ت ٚرشغ١ً ِٓ خلاي ِششٚػبد ِزٛعطخ ٚصغ١شح ِٚزٕب١٘خ اٌصغش.

 ِجّؼبد صٕبػ١خ ٚحشف١خ ٚرٛف١ش فشص ػًّ.

اجزّبػ١خ ٚر١ّٕخ ئٔغب١ٔخ رذخلاد اجزّبػ١خ رشًّ ثٕبء ٚرأ١ً٘ الإٔغبْ ٚرغزٙذف رذخلاد 

 الأعشح ٚاٌطفً ٚاٌّشأح ٚرٚٞ اٌُّٙ ٚوجبس اٌغٓ ِٚجبدساد رٛػ٠ٛخ.

ذَّػّخ. ُِ  رٛف١ش علاد غزائ١خ ٚرٛص٠ؼٙب 

 صٚاط ا١ٌز١ّبد ثّب ٠شًّ رج١ٙض ِٕبصي اٌضٚج١خ ٚػمذ أفشاح جّبػ١خ.

بٔبد ِٕض١ٌخ ٌزشش١ذ ٚلذ الأِٙبد فٟ اٌذٚس الإٔزبجٟ ٚوغٛح ر١ّٕخ اٌطفٌٛخ ثأشبء حع

 أغفبي.

 رذخلاد ث١ئ١خ: وجّغ ِخٍفبد اٌمّبِخ ِغ ثحش عجً رذ٠ٚش٘ب.. ئٌخ. -7

 ِشاحً ػًّ اٌّجبدسح
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ً ٌج١بٔبد ِٚغٛح اٌجٙبص اٌّشوضٞ ٌٍزؼجئخ  ً اٌّغزٙذفخ ٚفمب رُ رمغ١ُ اٌمشٜ الأوضش ئحز١بجب

 اٌٛصاساد ٚا١ٌٙئبد اٌّؼ١ٕخ.اٌؼبِخ ٚالإحصبء ثبٌزٕغ١ك ِغ 

 اٌّشحٍخ الأٌٚٝ ِٓ اٌّجبدسح:

ً ٚرحزبط ئٌٝ  7٢رشًّ اٌمشٜ راد ٔغت اٌفمش ِٓ  % ف١ّب أوضش: اٌمشٜ الأوضش ئحز١بجب

 رذخلاد ػبجٍخ.

 اٌّشحٍخ اٌضب١ٔخ ِٓ اٌّجبدسح:

%: اٌمشٜ اٌفم١شح اٌزٟ رحزبط ٌزذخً ٌٚىٕٙب ألً  ٠٢% ئٌٝ 53اٌمشٜ راد ٔغت اٌفمش ِٓ 

 ٛثخ ِٓ اٌّجّٛػخ الأٌٚٝ.صؼ

 اٌّشحٍخ اٌضبٌضخ ِٓ اٌّجبدسح:

 %: رحذ٠بد ألً ٌزجبٚص اٌفمش.53اٌمشٜ راد ٔغت اٌفمش ألً ِٓ 

 اٌّشحٍخ الأٌٚٝ ِٓ رٕف١ز اٌّجبدسح

لش٠خ الأوضش ئحز١بجبً ٚالأوضش رؼشظب ٌٍزطشف ٚالإس٘بة  077رغزٙذف اٌّشحٍخ الأٌٚٝ ػذد 

 0أٌف أعشح ) 756% فأوضش، ثاجّبٌٟ ػذد أعش 73ف١ٙب اٌفىشٞ، ٚاٌزٟ رزشاٚح ٔغجخ اٌفمش 

 ِحبفظخ ١ٍِ١١ْٛ فشد(. 

 ً  اٌّؼب١٠ش الأعبع١خ ٌزحذ٠ذ اٌمشٜ الأوضش ئحز١بجب
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 ظؼف اٌخذِبد الأعبع١خ ِٓ شجىبد اٌصشف اٌصحٟ ٚشجىبد ا١ٌّبٖ.

 ئٔخفبض ٔغجخ اٌزؼ١ٍُ، ٚئسرفبع وضبفخ فصٛي اٌّذاسط.

 ئحز١بجبد اٌشػب٠خ اٌصح١خ. الإحز١بط ئٌٝ خذِبد صح١خ ِىضفخ ٌغذ

 عٛء أحٛاي شجىبد اٌطشق.

 ئسرفبع ٔغجخ فمش الأعش اٌمبغٕخ فٟ رٍه اٌمشٜ.

What is an idiom?  

An idiom is an artistic expression of language. Usually, the 

individual meaning of its components is different from its 

literal meaning. By contrast, ordinary language is logical or 

even mathematical (he studied for five years ,اتسنى خمس ةلمد درس 

 .)Idiomatic expressions are colorful, dramatic, lively, closer to 

the way people really feel, and closer to the local culture.   • 

How the idioms were collected? (pearl diving                              ) 

Unlike Arabic proverbs, where there is an existing public 

interest, such as books, dictionaries and lexicons, there were 

not ready-made sources available for collecting idioms. 
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Therefore, it took several years to collect thousands of idioms 

mainly from two sources. First, live sources such as TV, 

radios programs and  movies and directly from daily 

interaction. Secondly, written sources, such as newspapers, 

magazines, novels and books.  Why were only the commons 

idioms chosen? (unusual in Arabic)  )! 

Naturally, the more common the expression is in Syria and 

the Arab world, the more useful it is, particularly to a non-

native reader. In contrast, the proverbs listed in lexicons, 

radio, TV newspapers and magazines include a considerable 

number of archaic proverbs, because these are commonly 

presented for educational purposes to Arabic native speakers 

who are already familiar with common and local proverbs. To 

simplify the task of the non-native learner of Arabic, only 

about sixteen hundred idioms were chosen (from several 

thousands). More idioms may be added in future editions.  • 

How the idioms were arranged and classified                             

  ? 
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Alphabetical order was chosen. As for the idioms that have 

more than one common form, they were listed under different 

letters. The first word of the idiom normally determines in 

what section the expression is located. Idiomatic expressions 

are thus looked up the same as any word is looked up in a 

normal Arabic – English dictionary. The same conventions 

apply. ( The verb has to be in past tense singular, the noun is 

extracted from any additions such as a preposition or a 

definite article etc.) .  • Why were both spoken and written put 

together? (a first in Arabic  )! 

Since the majority of idioms are used interchangeably 

between both speaking and writing, it makes sense to place 

them in the same section. However, to clarify, each type is 

marked as written only, spoken only, literary etc. Generally, 

spoken Arabic uses idioms more often than written, and 

therefore, sixty to seventy percent of the idioms are more 

commonly associated with the spoken language. At the same 

time, within written Arabic itself, there are noticeable 
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differences in usage:  news commentary and analysis, novels 

and society, arts and sports reports tend to use more spoken 

idioms than news or scientific reports and religious writing. In 

short, the more serious, theoretical, abstract and formal the 

writing is, the more formal the written language becomes   . 

• How are the idioms laid out  ? 

First and in the right (Arabic) column, there is the idiom in 

Arabic script, sometimes with its synonyms, if any, and 

alternative or similar forms. In the middle is the literal word-

for-word  

translation in English. Finally, to the left is found the 

explanation in terms of the general meaning, the best 

situation when the idiom is used, historical and cultural 

background interpretation and, if it exists, the English 

equivalent idiom.  • Kinds of synonyms   

Synonymous expression are meant to give the same or 

nearly the same meaning. In some cases, the synonym is 
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easier to understand, and in other cases, it is more common. 

Sometimes, the same words can be used in a different order 

e.g .لمشغى  باله- لمشغى باله or the same words are used in a slightly 

different form (e.g. verb instead of adjective )بالي نشغلا or 

merely a different preposition e.g .اءلسرا في.   لوا- اءلضروا اءبالسر 

 ?  What is the alternative-similar form•  اءضر

Often, the same or similar expression is used in different 

parts of the Arab world. The differences range from accent, an 

alternate or added letter  (،ن ث، ج، ذ، ق  ,)or use with an 

alternate preposition. This is due to the cultural, ethnic, 

environmental and  dialectical complexities of the region. In 

fact, a relatively minor variation in accent or spelling can 

make the expression look very different to the learner. For 

example  عمه بنا لاو لحكا نبد Syrian ,مه ع بنا لاو لحك ا عايز Egyptian 

and عمه بنا لاو لحكا تريد  Bedouin.  • Why the literal translation  ? 

The advantages of literal translation are numerous.  First, it 

increases vocabulary by allowing a learner to make a direct 

word for word translation and comparison. Second, it 
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highlights the contrast between the direct (original) meaning 

of the expression and the indirect (idiomatic) sense. Third, it 

opens doors to the moral values and way of thinking of 

native-speakers. It helps to underline cultural factors: what 

the people consider persuasive, funny or sacred.   Caution: In 

some cases, a word for word rendering of the Arabic into 

English is impossible, usually because the words simply do 

not exist in English.  • Several kinds of idioms   

There are regular idioms and there are special idioms in 

terms of structure or meaning. Those of special structure are 

the dialogue expressions, the narrative expressions and the 

rhetorical questions. 

Dialogue expressions   

Very common in Arabic, these typically require a formulaic 

response to a question, for example.  Two roles are required, 

e.g .؟ عمه بنا لاو لحكا نبد The listener should reply saying لحكا or  

   لحكا.   طبعاً  
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Narrative expressions   

The narrative expression normally consists of two to four 

sentences that make a very short story which makes a point, 

e.g .حلبها لبيمى رتى لبمى (I tell him it’s a bull, he says milk him!  

This means he does not understand what I mean    

 

 

 

 

 

 

  Examine the correctness of translators’ attempts in the 

following table: 
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Translate the following  

Coffee is a shrub that grows in a template region. It is out of it that 

coffee tea is made. Coffee was first grown by the people of Yeman 

and the people of Abyssinia, and from them it extended to the Arabian 

Peninsula, and then to Europe. Its cultivation got into the South 

America after it had become indigenised by the Europeans, until Brazil 

became a country well known with coffee. The tea that is produced out 

of coffee after it is broiled and crushed has a lot of benefits. It prevents 

dozing, and when it is mixed with milk it becomes one the good diets; 

It strengthens the stomach for digestion, and is also useful for the 

prevention of gripes caused by gas and congestion except that too 

much of it is harmful to health. It benefits those who live in swamps as 

it empowers them against strong fevers and painful attacks. It is good 

for people in the template cities because increases their strength and 

remove weaknesses in them. It also benefits the travellers in the day 

time and at night.  The inhabitants of Yemen produce tea from the 

bark of coffee tree and which lessens for them the pressure of the 

heat.       
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Translation   

Oh rough man, be merciful. Have the feeling of mercy so that 

your mind may turn to mercy. Feed the hungry, cloth the 

naked and comfort the bereaved. If people were to be kind, 

there would not be any hungry, naked, cheated and wretched 

person among them. Oh man, be kind to a widow whose 

husband did not leave behind for her save kids and tears. 

Bless her before she becomes hopeless and grievous, 

preferring death to life. Be kind to the animal because it is 

having a feeling and (it is) suffering like you; weeping without 

tears and feeling the pain but cannot complain. 
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Translation   

Yes! Men are certainly the protectors of women, as the 

almighty Allah says in His glorious Book. But the woman is 

the pillar of man; the guardian of his affairs and the 

happiness of his life. and man unless he finds a wife 

beside him, illuminating his mind with confidence and 

bravery and instilling sense of defiance in him…. she 

wants to be the happiness of the man not his concubine, 

likewise she doesn‟t want to be his playing material or his 

toy rather she wishes to be his companion and life partner. 

She understands life as does the man, hence he must 

respect her for her personality not because of his own 

selfish need, and likewise she must live in a free 

atmosphere.    
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Linguistic Theories of Translation Modern translation 

studies emerged out of linguistics and literary studies. 

Since translation is a language activity, it was widely 

looked at as part of linguistics. According to Catford, “any 

theory of translation must draw upon a theory of language 

- a general linguistic theory” (cited in Fawcett, 1997, p. 1). 

The most important concept in this area is equivalence. 

2.1.1 Roman Jakobson: linguistic meaning and 

equivalence. The Russian- born American structuralist 

Roman Jakobson is considered to be a pioneer in the 

study of equivalence. He follows the de Saussurean 

relation between the signifier and the signified. This 

relation is arbitrary. So, a certain signified will have 

different signifiers in different languages, and these 
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signifiers are expected to have equivalent meanings. 

However, in his essay “On Linguistic Aspects of 

Translation” (1959), Jakobson points out to the problem of 

equivalence of meaning, stating that “there is ordinarily no 

full equivalence between code-units” (cited in Munday, 

2008, p. 37). Therefore, the translator substitutes 

messages in one language for entire messages in  he 

other language using the appropriate grammatical and 

lexical forms. Jakobson‟s work encouraged other linguists 

to examine the concept of equivalence. 2.1.2 Eugene 

Nida‟s formal and dynamic equivalence. Eugene Nida is 

among the first linguists who tried to analyze the act of 

translating scientifically. His theoretical contributions are 

based on his work on the translation of the Bible. In his 

book Toward a Science of Translation (1964), he attempts 

to establish a scientific approach for the translation of the 
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Bible based on Noam Chomsky‟s work on generative-

transformational grammar. Nida proposes two types of 

equivalence: formal and dynamic. He defines formal 

equivalence as follows: Formal equivalence focuses 

attention on the message itself, in both form and content. 

In such a translation one is concerned with such 

correspondences as poetry to poetry, sentence to 

sentence, and concept to concept. Viewed from this 

orientation, one is concerned that the message in the 

receptor language should match as closely as possible the 

different elements in the source language. (Nida, 1964, p. 

159  ) 

Gloss translations are most typical of this kind of 

translation.  Dynamic equivalence, also called „functional 

equivalence‟, focuses on having an equivalent effect on 

the receptor; in other words, “the relationship between 
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receptor and message should be substantially the same 

as that which existed between the original receptors and 

the message” (p. 159). To achieve this effect, the 

translation should sound natural for the receptor, and any 

bilingual or bicultural person should be able to say “that is 

just the way we would say it” (p. 166).  In this sense, Nida 

has shifted the focus in translation from the form of the 

message to the response of the receiver, which remains 

his best contribution to translation studies. As for other 

aspects of his theory, many have criticized his ideas. First, 

in his search for dynamic equivalence, Nida is prepared to 

do things such as repeating information and altering the 

sequence of sentences, and “this automatic behaviorism 

authorizes any kind of manipulation” (Henri Meschonnic, 

as cited in Fawcett, 1997, p. 58). Second, dynamic 

equivalence is essentially impossible due to the very 
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nature of language: “two speakers of the same language 

may have such different backgrounds that they will often 

not understand the same utterance in the same way” 

(Fawcett, 1997, p. 58). Further, according to Peter 

Newmark (1988), “equivalent effect is the desirable result, 

rather than the aim of any translation”  

p. 48). Newmark explains that there are cases where 

such a result is unlikely: (1) if the purpose of the SL text is 

different from the purpose of the TL translation, (2) if there 

is a big cultural gap between SL and TL texts. 2.1.3 

Catford and textual equivalence. Catford‟s theory is based 

on M.A.K. Halliday‟s 1961 linguistic model of systemic 

linguistics. Catford distinguishes between formal 

correspondence and textual equivalence. Formal 

correspondence exists where the position occupied by a 

certain category in the source language corresponds to 
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the position occupied by that same category in the target 

language. For example, prepositions function in the same 

way in most European languages. As long as we can 

translate preposition by preposition across these 

languages, formal correspondence results in textual 

equivalence. When this is not the case, textual 

equivalence can be achieved by what Catford calls 

“translation shifts” (1965, p. 73), which include structure 

shifts, class shifts, unit shifts and intra-system shifts. He 

explains that textual equivalence is achieved when the 

source and target items are “interchangeable in a given 

situation” (p. 49). Catford‟s work is heavily criticized as 

“more general and abstract” (Snell- Hornby, 1995, p. 19). 

It is seen to be motivated mainly by “a desire for 

theoretical completeness, covering all the aspects of his 

model, and is out of touch with what most translators have 
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to do” (Fawcett, 1997, p. 56). 2.1.4 Peter Newmark: 

semantic and communicative translation. While Nida‟s and 

Catford‟s works provide significant theoretical value, 

Newmark‟s books Approaches to Translation (1981) and A 

Textbook of Translation (1988) include many practical 

examples and exercises and are popular in translator 

training courses (Munday, 2008). Newmark argues that 

the “gap between emphasis on source and target 

language will always remain as the overriding problem in 

translation theory and practice” (cited in Munday, 2008, p. 

44). To bridge this gap, Newmark replaces Nida‟s 

terminology of formal and dynamic equivalence with his 

own classification of eight types of translation based on 

their level of emphasis of the source language or the 

target language. Starting with the ones having the most 

emphasis on the source language and ending with the 
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ones with the most emphasis on the target language, 

these types are word-for-word translation, literal 

translation, faithful translation, semantic translation, 

communicative translation, idiomatic translation, free 

translation, and adaptation (Newmark, 1988). The most 

important of these are communicative translation and 

semantic translation, which are in many ways similar o 

Nida‟s dynamic and formal equivalence respectively. 

Newmark distinguishes between the communicative and 

semantic types of translation as follows: Communicative 

translation attempts to produce on its readers an effect as 

close as possible to that obtained on the readers of the 

original. Semantic translation attempts to render, as 

closely as the semantic and syntactic structures of the 

second language allow, the exact contextual meaning of 

the original. (cited in Munday, 2008, p. 44)  
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Vinay and Darbelnet list transposition, modulation, 

equivalence and adaptation (Fawcett, 1997).                      

  

taken into the target language, usually because the latter 

has a gap in its lexicon” (Fawcett, 1997, 34). E.g.               

     

 Television   =تلفزٌون 

the level of the phrase” (Fawcett, 1997, 35). E.g. Aircraft   

         

carrier   =طابرات حاملة 

always welcome case when a text can go from one 

language into another with no changes other than those 

required by the target language grammar” (Fawcett, 1997, 

36). E.g. Ali hit Ahmad   =علً ضربٌ   أحمد  
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change their sequence when they are translated. It is in a 

sense a shift of word class (Fawcett, 1997, 37). E.g. 

Snakes are good at swimming   =السباحة الأفاعً بعض تجٌد 

(adjective-verb transposition). 

 

by changing point of view, lighting” (cited in Fawcett, 1997, 

37). E.g. He washed his head   =شعره  ؼسل  

translation of idioms 

when two languages refer to the same situation in totally 

different ways (Fawcett, 1997, 38). E.g. A friend in need is 

a friend in deed   =الضٌق وقت الصدٌق  

language culture is expressed in a totally different way 

that is familiar or appropriate to another language culture 
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(Fawcett, 1997). E.g. Before you could say Jack Robinson 

 Although the strategies identified by إلٌك ٌرتد طرفك أن قبل= 

Vinay and Darbelnet are based on a comparison of 

French and English, they have been widely applied to 

other languages as the above examples from English to 

Arabic translation show. Vinay and Darbelnet prescribe 

literal translation as the ideal strategy unless there is good 

reason to use another. A good reason could be that literal 

translation: a) gives a different meaning; b) has no 

meaning; c) is impossible for structural reasons; d) „does 

not have a corresponding expression within the 

metalinguistic experience of the TL‟; e) corresponds to 

something at a different level of language. (Munday, 2008, 

p. 57 ) 
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Translation problems  
 
 

According to Dr.Miremadi (1991), translation problems are 

divided into two main categories: lexical problems and syntactic 

problems.  

1. Lexical problems  

In the interpretation of lexical problems, Miremadi states that, 

although words are entities that refer to objects or concepts, a 

word in one language may not be substituted with a word in 

another language when referring to the same concepts or 

objects.  

2. Syntactic problems  

Syntactic problems are the other main category of translation 

problems; as Dr.Miremadi (1991) quoted Nida (1975), one can 

find no two languages that have the exact identical systems of 
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structural organizations (i.e. language structure varies from one 

language to another). These differences include:  

1. Word classes: Languages differ from each other in the 

internal word formation of language classification.  

2. Grammatical relations: This difference exists among the 

languages in the way that a constituent of a sentence functions 

within that sentence.  

3. Word order.  

4. Style.  

5. Pragmatic aspects.  

1- Cultural difficulties: Include the proper or improper usage 

of certain word, phrases based on the culture of a given society 

as well as the specifies of the society itself such as the education 

system, health care system, societal or religious taboos ...etc. 

2- Conceptual /Semantic difficulties: Are those that arise in 

conveying the meaning of statement in a foreign language. 
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3- Idiomatic difficulties: Correspond to use of certain phrases 

,or the means of conveying ideas that are unique to a particular 

region, country or society. 

4- Grammatical difficulties: Include difficulties linked for 

and based on for instance to the grammar of a given language." ( 

Nakhallah, 2016 ) 

 

According to (Ghazala, 2008), the solutions proposed to 

translation problems are, therefore, based on the following 

criteria : 1. The types of text: general, technical, religious, 

political, etc. 2. The minor linguistic context: the preceding and 

the following word, phrase, clause or sentence. 3. The 

possibility of saying something in the Target Language or not 

(e.g. for " fat salary " we can say (ضطْ ؼارت ), but not (ق٤ٖٔ ؼارت 

)). 4. The possibility or not of using an identical Target 

Language grammatical structure.  
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 Translating culture-specific concepts  

Graedler (2000:3) puts forth some procedures of translating 

CSCs: 

1. Making up a new word. 

2. Explaining the meaning of the SL expression in lieu of 

translating it. 

3. Preserving the SL term intact. 

4. Opting for a word in the TL which seems similar to or has 

the same 

"relevance" as the SL term. 

Defining culture-bound terms (CBTs) as the terms which 

"refer to concepts, institutions and personnel which are specific 

to the SL culture" (p.2), Harvey (2000:2-6) puts forward the 

following four major techniques for translating CBTs:  

1. Functional Equivalence: It means using a referent in the 

TL culture whose function is similar to that of the source 

language (SL) referent. As 

Harvey (2000:2) writes, authors are divided over the merits of 

this technique: Weston (1991:23) describes it as "the ideal 
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method of translation," while Sarcevic (1985:131) asserts that it 

is "misleading and 

should be avoided." 

2. Formal Equivalence or 'linguistic equivalence': It means a 

'word-for-word' translation. 

3. Transcription or 'borrowing' (i.e. reproducing or, where 

necessary, 

transliterating the original term): It stands at the far end of 

SL-oriented strategies. If the term is formally transparent or is 

explained in the context, it may be used alone. In other cases, 

particularly where no knowledge of the SL by the reader is 

presumed, transcription is accompanied by an explanation or a 

translator's note. 

4. Descriptive or self-explanatory translation: It uses generic 

terms (not 

CBTs) to convey the meaning. It is appropriate in a wide 

variety of contexts where formal equivalence is considered 

insufficiently clear. In a text aimed at a specialized reader, it can 

be helpful to add the original SL term to avoid ambiguity. 

The following are the different translation procedures that 

Newmark (1988b) proposes: 
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• Transference: it is the process of transferring an SL word to 

a TL text. It includes transliteration and is the same as what 

Harvey (2000:5) named "transcription." 

• Naturalization: it adapts the SL word first to the normal 

pronunciation, then to the normal morphology of the TL. 

(Newmark, 1988b:82) 

• Cultural equivalent: it means replacing a cultural word in 

the SL with a 

TL one. however, "they are not accurate" (Newmark, 

1988b:83) 

• Functional equivalent: it requires the use of a culture-

neutral word. 

(Newmark, 1988b:83) 

• Descriptive equivalent: in this procedure the meaning of the 

CBT is 

explained in several words. (Newmark, 1988b:83) 

• Componential analysis: it means "comparing an SL word 

with a TL word which has a similar meaning but is not an 

obvious one-to-one equivalent, by demonstrating first their 

common and then their differing sense components." (Newmark, 

1988b:114) 
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• Synonymy: it is a "near TL equivalent." Here economy 

trumps accuracy. (Newmark, 1988b:84) 

• Through-translation: it is the literal translation of common 

collocations, names of organizations and components of 

compounds. It can also be called: calque or loan translation. 

(Newmark, 1988b:84) 

• Shifts or transpositions: it involves a change in the grammar 

from SL to TL, for instance, (i) change from singular to plural, 

(ii) the change required when a specific SL structure does not 

exist in the TL, (iii) change of an SL verb to a TL word, change 

of an SL noun group to a TL 

noun and so forth. (Newmark, 1988b:86) 

• Modulation: it occurs when the translator reproduces the 

message of the original text in the TL text in conformity with 

the current norms of the TL, since the SL and the TL may 

appear dissimilar in terms of perspective. (Newmark, 1988b:88) 

• Recognized translation: it occurs when the translator 

"normally uses the official or the generally accepted translation 

of any institutional term." (Newmark, 1988b:89) 
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• Compensation: it occurs when loss of meaning in one part 

of a sentence is compensated in another part. (Newmark, 

1988b:90) 

• Paraphrase: in this procedure the meaning of the CBT is 

explained. Here the explanation is much more detailed than that 

of descriptive 

equivalent. (Newmark, 1988b:91) 

• Couplets: it occurs when the translator combines two 

different procedures. (Newmark, 1988b:91) 

• Notes: notes are additional information in a translation. 

(Newmark, 

1988b:91) 
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Lexical Gaps 

 

Lexical gaps or lexical holes' are two terms alternatively used 

in the literature available on the topic. However, a lexical gap as 

a term is in more currency than a lexical hole. There is a 

unanimous agreement between linguists and translation 

specialists of what a lexical gap means.                             

According to Trask (1993:157), the term refers to" the 

absence of a hypothetical word which would seem to fit 

naturally into the pattern exhibited by existing words" . Lehrer 

(1974:95), as a semanticist, states that the term 'lexical gap' is 

multiply ambiguous in the sense that it has been applied to all 

sorts of instances where a word, in one way or another, is 

missing. Gaps are of various types; realized at phonological 

(e.g.*pkly/pkli/), morphological (e.g.*ungood), syntactic 

(e.g.*informations) or semantic (e.g. *male dog) levels. 
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It is beyond dispute that the lexical framework of any 

language is often built in terms of semantic fields (e.g. kinship 

relations, colour terms, military ranks etc), sense relations (e.g. 

hyponymy, synonymy, antonymy etc), collocation, idioms and 

relational opposites. The basic principle behind the availability 

of certain lexis in a given language is its users' need. So, it is 

possible to find a lexical item referring to a particular object or 

concept in one language, but it is absent in another. Bentivogli 

and Pianta (2009) underline that a lexical gap occurs whenever a 

language expresses a concept with a lexical unit whereas 

another language expresses the same concept with a free 

combination of words. Lyons (1977:303(see also Kiekema 

2009) maintains that lexical gaps are attributed to unlexicalized 

concepts or objects across languages. For instance, due to the 

cultural institutionalization of the distinction between dead 

humans and dead animals, two lexical items are coined referring 
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to both as 'corpse' and 'carcass', respectively. However, there is 

no word referring to dead plants. The same holds true of the 

distinction in English between 'shelling' and 'bombardment' 

where both are translated into Arabic as Qasif unless the former 

collocates with Artillery maddfa'iah" to be distinguished from 

the latter when co-occurring with aircraft fighters Taai?rat 

.Thus, such lexical mismatches will lead to the absence of 

adequate translations where the translator must decide between 

straight borrowing, neologism and providing an explanation. 

The same holds true of the semantic field of kinship relations 

where there is a huge gap between both languages in that in 

Arabic eight kinship relations 

  اثٖ ضبٍ اثٖ ػْ اثٖ اُطبٍ اثٖ اُطبٍ ث٘ذ اُؼٔٚ ث٘ذ اُؼٔٚ .……………

are inadequately matched in translation by one lexical kinship 

term' cousin'. This lexical gap can only be bridged by 

paraphrasing written in form of footnotes or comments within 
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the body of the text under translation. Two examples are given 

below 

Tazawaja ibnu khalatii albariHah 

My cousin (my maternal aunt's son) got married yesterday. 

Tazawajat bintu 6amii albariHah. 

My cousin (my parental uncle's daughter) got married yesterday 

Semantic extension is true of the word QiTâr (train) which 

originally denoted a caravan of camels, in modern standard 

Arabic it refers to a train. Blending, although not that productive 

in Arabic, plays a minor role in deriving new words such as 

azamakan referring to place-time and" geosiasy referring to 

geopolitics while borrowing is more vividly seen in political 

register and scientific terminology such as desktop, mouse, 

clutch, gear where they are loantranslated in modern Arabic and 

the last four words are naturalized in the colloquial Arabic 

dialects. 
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Competent translators qualities: 

1. "A very translating (the source language); 

2. An excellent command of the language into which they are 

translating (the target language); 

3. Familiarity with the subject matter of the text being 

translated; 

4. A profound understanding of the etymological and 

idiomatic correlates between the two languages; 

5. good knowledge of the language, written and spoken, from 

which they are 6. A finely tuned sense of when to meta phrase 

(translate literally)." (Kasparek, 1986) 
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A Wise Old Owl 

 

There was an old owl that lived in an oak. Everyday he saw 

incidents happening around him. Yesterday he saw a boy 

helping an old man to carry a heavy basket. Today he saw a girl 

shouting at her mother. The more he saw the less he spoke. As 

he spoke less, he heard more. He heard people talking and 

telling stories. He heard a woman saying that an elephant 

jumped over a fence. He also heard a man saying that he had 

never made a mistake. 

The old owl had seen and heard about what happened to 

people. Some became better and some became worse. But the 

old owl had become wiser each and every day. Moral of the 

story: 

You should be observant, talk less but listen more. This will 

make you a wise person 
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Foreign words used in Arabic 

baby                         

back 

bacteria 

balcony 

ballet 

bank 

bar 

baseball 

battery 

beret 
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bicycle 

biscuit 

blouse 

blue beef 

Bluetooth 

bomb 

bouquet 

boutique 

brooch 

buffet 

bulldozer 

business 

cake 
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camera 

cappuccino 

capsule 

captain 

caramel 

caricature 

carnival 

cartoon 

cash 

casino 

casserole 

cassette 
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catalogue 

cathedral 

caviar 

cement 

central 

centre 

ceramic 

chalet 

chassis 

cheque 

chic 

chiffonier 
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chimpanzee 

chips 

chocolate 

Christmas 

cigar 

cigarette 

cinema 
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Loan words 

 

Numerous loan words were introduced into English. Some 

loan words were borrowed from Latin, French, German, Arabic 

and other languages. Arabs borrowed as freely as they borrowed 

and their language loaned out from different languages as 

Persian, Turkish, English, Greek,... etc 

Good                           ، ،خ٤ع  

Gurgle                            هؽهؽح 

Harem                             ،ْزؽ٣ 

Hashish                  ٗجبد) زه٤م 

Hello                                 ٛلا 

Henna                              ز٘بء      

ill                                   ،َػ٤ِ  

                       Index                           ،٣٘عـ  

                     Alas                          الأق٠       

                     Chemistry                  ا٤ٔ٤ٌُبء 

                       Algebra                        اُدجؽ 

                    Almanac                    أُ٘بش   

                     Soap                           ٕٞيبث 
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Solid                                يِع 

Stable                              ،َايطج  

Sugar                                قٌؽ 

Syrup                             ،نؽة 

Table                          ،ٓ٘ضعح طجِخ 

Tail                             ،َطؽف غ٣ 

Tar                             ،هطؽإ ه٤ؽ 

Tariff                            ٚرؼؽ٣ل 

Tell                     ،٣طجؽ ٣زِٞ، ر٠ِ 

That                                   غُي 

This                                    ٙٛػ 

Tobacco                             رجؾ 

Safari                                قلؽ           

Saffron                          ٕؾػلؽا 

Sandal              ٍاًُ٘عٍ ضهت) ي٘ع 

Satan                             ٕن٤طب 

Sesame                             ْقٔك 

Shawl                                  ٍنب  

Share                        ،زًخ نبؼى 

Schedule                    ٍٝخع        

Sheikh                       ن٤ص 
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Sherbet دبنؽث                       

 

Words with three different meanings (E. Abuelyaman, W.Mukhtar, L. 

Rahmatallah, M.Elagabani) 

 

 quantity decree abled هعؼ

 eye water gold اُؼ٤ٖ

 liquid beggar questioner اُكبئَ

 quantity measure example أُثبٍ
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AFFIXED LETTER AMBIGUITY (E. Abuelyaman, W.Mukhtar, L. 

Rahmatallah, M.Elagabani) 

 

Word Translation Word || ة Translation of word|| ة 

 Through blessing ثجؽًخ            blessing ثؽًخ

 In The house ثبُج٤ذ         The house اُج٤ذ

 By The money ثبُٔبٍ            The money أُبٍ

 For What ثأ١                         What أ١

 At The door ثبُجبة           The door اُجبة

 Using The pe ثبُوِْ             The pen اُوِْ
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 اخجبؼ١

Coercive 

 ث٤غ اخجبؼ١ )ُكِؼخ ٓسدٞؾح اُص(

Forced sale 

 اخجؽ ػ٠ِ )اُؿّ ة (

To coerce ,to force 

 بعاخزٔ

Meeting , assembly 

 ػوع اخزٔبػب

To hold a meeting 

 اخزٔبع ػبخَ

Emergency meeting 

 اخزٔبػ٢

Social 
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 ٓكبػع اخزٔبػ٢ )ٓؽنع اخزٔبػ٢(

Welfare worker 

 رأ٤ٓ٘بد اخزٔبػ٤خ )ضٔبٕ اخزٔبػ٢(

Social insurance, social security 

 اخزٜبظ ٓسٌٔخ: اخزٜبظ هضبئ٢

Holding of the court, jurisprudence 

 اخؽح : اخؽ ػبَٓ اُص

Salary, wage 

 اخؽح ضج٤ؽ

Expert’s fee, surveyor’s fee 

 اخؽح ٓكٌٖ )ثعٍ ا٣دبؼ ٓكٌٖ(

Gale 

 اخؽح ٓكٌٖ ٓزأضؽح)ثعٍ ا٣دبؼ ٓزأضؽ(

Hanging gale 
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 طِت اخؽح ٓكٌٖ ض٤ب٤ُخ اٝ كبزهخ

To rack - rent 

 ظكغ اخؽح )ٓسبّ اُص(

To fee 

 اخؽح نٜؽ٣خ

Earnings per month 

 ٓكزأخؽ ٣عكغ اخؽح ٓكٌٖ ؿب٤ُخ

Rack – renter 

 اخَّ )ٓٞػع خِكخ اُص(

To adjourn, to postpone 

 اخَّ )اضّؽ(

To defer , to put off 

 اخَّ ر٘ل٤ػ زٌْ

To respite ajudgment 
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 ٓبُي لاخَ

Termer , termor 

 ٣ّٞ الاخَ )اقزسوبم اُعكغ(

Rent – day, term - day 

 اخٔبع

Unanimity 

 اخٔب٢ُ )ؿ٤ؽ يبف(

Gross 

 اخٔب٢ُ )نبَٓ (

Total 

 دخً اجّبٌٟ

Gross revenue 

 ؼثر اخٔب٢ُ

Gross profit 
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 اُز٤ِٔػ

 1243أ٣ٍِٞ )قجزٔجؽ(  30ثـعاظ، 

آزط٤ذ اُسًبٕ اُػ١ قؽهزٚ، ٝاٗطِوذ ٝؼاء نٔف اُزجؽ٣ؿ١.  ٝٓغ أ٢٘ٗ  

ٚ ٣كزس٤َ ػ٢ِّ اُِسبم ثٚ ثػُذ ٓب ثٞقؼ٢ ُِسلبظ ػ٠ِ ٓكبكخ أٓبٕ ث٤٘٘ب، رج٤ٖ ٢ُ أٗ

 ٝٓزبثؼزٚ ٖٓ ظٕٝ إٔ ٣ؽا٢ٗ.

ً ٖٓ اُؽازخ ٣ٝهزؽ١   ػ٘عٓب رٞهقّ نٔف ك٢ أزع أقٞام ثـعاظ ٤ُ٘بٍ هكطب

ثضؼخ أن٤بء ٣سزبج إ٤ُٜب ك٢ ؼزِزٚ، هؽّؼد إٔ أظٜؽ ٗلك٢ ُٚ، كبؼر٤ٔذ أٓبّ 

 زًبٗٚ.

"أ٣ٜب اُهبة أُدٍٜٞ غٝ اُهؼؽ الأزٔؽ، ٓبغا رلؼَ ػ٘عى ٓٔعظاً ػ٠ِ  

 لأؼٌ؟"، يبذ نٔف ٖٓ كٞم زًبٗٚ، ٝهع ثعا ًٗق ٓجزٜح، ًٗق ٓ٘عٛم.ا

، ٝٓططذ ؼهجز٢ ، ًٔب ٣لؼَ اُهسبغٕٝ، ٝهِذ   خثٞد أٓبٓٚ، ٝنجٌذ ٣ع١َّ

 ٓزٞقلاً: "أؼ٣ع إٔ أؼاكوي.  أؼخٞى ظػ٢٘ أؼاكوي".

 "َٛ رؼؽف إ٠ُ أ٣ٖ أٗب غاٛت؟". 

.  ُػد ثبًُٔذ.  ُْ ٣ططؽ ٢ُ ٛػا اُكؤاٍ ٖٓ هجَ، كوِذ: "لا،   ّْ ٌُٖ غُي لا ٣ٜ

 أؼ٣ع إٔ إًٔٞ ٓؽ٣عاً ُي.  إٗي هعٝر٢".
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 يالإسرائيل الكنيست في السادات خطاب

 م7911 نوفمبر 02 هـ7991من ذي الحجة  9

 السٌد الربٌس

 والسادة السيدات أيها

الخاص، لإتاحته   بالشكر الكنٌست اسمحوا لً أولا أن أتوجه إلى السٌد ربٌس

 هذه الفرصة، لكً أتحدث إلٌكم. وحٌن أبدأ حدٌثً أقول:

 السلام علٌكم ورحمة الله، والسلام لنا جمٌعا، بإذن الله.

كل مكان من   ، وفً إسرابٌل السلام لنا جمٌعا، على الأرض العربٌة وفً

أرض هذا العالم الكبٌر، المعقَّد بصراعاته الدامٌة، المضطرب بتناقضاته الحادَّة، 

رة، تلك التً ٌصنعها الإنسان، لٌقضً بها  المهدَّد بٌن الحٌن والحٌن بالحروب المدمِّ

على أخٌه الإنسان. وفً النهاٌة، وبٌن أنقاض ما بنَى الإنسان، وبٌن أشلاء الضحاٌا 

من بنًِ الإنسان، فلا ؼالب ولا مؽلوب، بل إنَّ المؽلوب الحقٌقً دابما هو الإنسان، 

ل ؼاندي، قدٌّس السلام، "لكً أرقى ما خلقَّه الله. الإنسان الذي خلقه الله، كما ٌقو

 ٌسعى على قَدمٌَه، ٌبنً الحٌاة، وٌعبد الله".

ٌْن، لكً نبنً حٌاة جدٌدة، لكً نقٌُِم السلام.  ٌْن ثابتتََ وقد جبت إلٌكم الٌوم على قَدمََ

وكلنا على هذه الأرض، أرض الله، كلنا، مسلمٌن ومسٌحٌٌن وٌهود، نعبد الله، ولا 

  ووصاٌاه، هً حب وصدط وطهارة وسلام.نشرك به أحدا. وتعالٌم الله

https://ar.m.wikisource.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D8%B3%D8%A7%D8%AF%D8%A7%D8%AA&action=edit&redlink=1
https://ar.m.wikisource.org/w/index.php?title=20_%D9%86%D9%88%D9%81%D9%85%D8%A8%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://ar.m.wikisource.org/w/index.php?title=1977&action=edit&redlink=1
https://ar.m.wikisource.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D9%83%D9%86%D9%8A%D8%B3%D8%AA&action=edit&redlink=1
https://ar.m.wikisource.org/w/index.php?title=%D8%A5%D8%B3%D8%B1%D8%A7%D8%A6%D9%8A%D9%84&action=edit&redlink=1
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وإننً ألتمس العذر لكل من استقبل قراري، عندما أعلنته للعالم كله أمام مجلس 

رت له المفاجؤة  الشعب المصري، بالدهشة، بل الذهول. بل إن البعض، قد صُوِّ

العنٌفة، أن قراري لٌس أكثر من مناورة كلامٌة للاستهلاك أمام الرأي العام 

لمً، بل وصفه بعض آخر بؤنه تكتٌك سٌاسً، لكً أخفً به نواٌاي فً شنّ العا

 حرب جدٌدة.

ولا أخفً علٌكم أن أحد مساعديَّ فً مكتب ربٌس الجمهورٌة، اتصل بً فً 

ساعة متؤخرة من اللٌل، بعد عودتً إلى بٌتً من مجلس الشعب، لٌسؤلنً، فً قلق: 

هت إل ٌك إسرابٌل الدعوة فعلا؟ فؤجبته، بكل وماذا تفعل، ٌا سٌادة الربٌس، لو وجَّ

 هدوء: سؤقْبلها على الفور.

لقد أعلنت أننً سؤذهب إلى آخِر العالم. سؤذهب إلى إسرابٌل، لأننً أرٌد أن 

 أطرح الحقابق كاملة أمام شعب إسرابٌل.

إننً ألتمس العذر لكل من أذهله القرار، أو تشكك فً سلامة النواٌا وراء إعلان 

ٌكن أحد ٌتصور أن ربٌس أكبر دولة عربٌة، تتحمل العبء الأكبر القرار. فلم 

والمسإولٌة الأولى فً قضٌة الحرب والسلام فً منطقة الشرط الأوسط، ٌمكن أن 

ٌعرض قراره بالاستعداد للذهاب إلى أرض الخصم. ونحن لا نزال فً حالة حرب، 

ٌن عامًا، بل إن بل نحن جمٌعا لا نزال نعانً آثار أربع حروب قاسٌة خلال ثلاث

، لا تزال تعٌش مآسً الترمل، وفقْد الأبناء، ‎7919أسَُر ضحاٌا حرب أكتوبر 

 واستشهاد الآباء والإخوان.

كما أننً، كما سبق أن أعلت من قبل، لم أتداول هذا القرار مع أحد من زملابً 

وإخوتً، رإساء الدول العربٌة، أو دول المواجهة. ولقد اعترض من اتصل بً 
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م، بعد إعلان القرار، لأن حالة الشكّ الكاملة، وفقدان الثقة الكاملة، بٌن الدول منه

العربٌة والشعب الفلسطٌنً، من جهة، وبٌن إسرابٌل من جهة أخرى، لا تزال قابمة 

فً كل النفوس. وٌكفً أن أشهرًا طوٌلة، كان ٌمكن أن ٌحلّ فٌها السلام. قد ضاعت 

ل منها حول إجراءات عقد مإتمر جنٌؾ، وكلها سدى، فً خلافات ومناقشات لا طاب

 تعبرّ عن الشك الكامل وفقدان الثقة الكاملة.

ولكننً أصارحكم القول بكل الصدط، أننً اتخذت هذا القرار بعد تفكٌر طوٌل، 

وأنا أعلم أنه مخاطرة كبٌرة، لأنه إذا كان الله قد كتب لً قدري أن أتولى المسإولٌة 

فً مسإولٌة المصٌر، بالنسبة إلى الشعب العربً عن شعب مصر، وأن أشارك 

وشعب فلسطٌن، فإنَّ أول واجبات هذه المسإولٌة، أن استنفد كل السبلُ، لكً أجنّب 

شعبً المصري العربً، وكل الشعب العربً، وٌلات حروب أخرى، محطمة، 

 مدمرة، لا ٌعلم مداها إلاَّ الله.

ولٌة أمام الله، وأمام الشعب، تفرض وقد اقتنعت بعد تفكٌر طوٌل، أن أمانة المسإ

ًَّ أن أذهب إلى آخِر مكان فً العالم، بل أن أحضر إلى بٌت المقدس، لأخاطب  عل

أعضاء الكنٌست، ممثلً شعب إسرابٌل، بكل الحقابق التً تعتمل فً نفسً، 

 وأترككم، بعد ذلك، لكً تقرروا لأنفسكم. ولٌفعل الله بنا، بعد ذلك، ما ٌشاء.

 والسادة اتالسيد أيها

إنَّ فً حٌاة الأمم والشعوب لحظات، ٌتعٌن فٌها على هإلاء الذٌن ٌتصّفون 

بالحكمة والرإٌة الثاقبة، أن ٌنظروا إلى ما وراء الماضً، بتعقٌداته ورواسبه، من 

 أجل انطلاقة جسور نحو آفاط جدٌدة.
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أول من وهإلاء الذٌن ٌتحملون، مثلنا، تلك المسإولٌة الملقاة على عاتقنا، هم 

ٌجب أن تتوافر لدٌهم الشجاعة لاتخاذ القرارات المصٌرٌة، التً تتناسب مع جلال 

الموقؾ. وٌجب أن نرتفع جمٌعاً فوط جمٌع صور التعصب، وفوط خداع النفس، 

 وفوط نظرٌات التفوط البالٌة. ومن المهم ألاّ ننسى أبداً أن العصمة لله وحده.

عب العربً وٌلات حروب جدٌدة مفجعة. وإذا قلت إننً أرٌد أن أجنّب كل الش

فإننً أعلن أمامكم، بكل الصدط، أننً أحمل نفس المشاعر، وأحمل نفس المسإولٌة، 

 لكل إنسان فً العالم، وبالتؤكٌد نحو الشعب الإسرابٌلً.

ضحٌة الحرب: الإنسان. إنّ الروح، التً تزهق فً الحرب، هً روح إنسان، 

. إنَّ الزوجة التً تترمل، هً إنسانة، من حقهّا أن سواء كان عربٌاً أو إسرابٌلٌاً

 تعٌش فً أسرة سعٌدة، سواء كانت عربٌة أو إسرابٌلٌة.

إنَّ الأطفال الأبرٌاء، الذٌن ٌفقدون رعاٌة الآباء وعطفهم، هم أطفالنا جمٌعًا، 

على أرض العرب، أو فً إسرابٌل، لهم علٌنا المسإولٌة الكبرى فً أن نوفر لهم 

 هانا، والؽد الجمٌل.الحاضر ال

من أجل كل هذا، ومن أجل أن نحمً حٌاة أبنابنا وأخواتنا جمٌعاً، من أجل أن 

تنتج مجتمعاتنا، وهً آمنة مطمبنة، من أجل تطولا الإنسان وإسعاده وإعطابه حقّه 

فً الحٌاة الكرٌمة، من أجل مسإولٌتنا أمام الأجٌال المقبلة، من أجل بسمة كل طفل 

ا. من أجل كل هذا، اتخذت قراري أن أحضر إلٌكم، رؼم كل ٌولد على أرضن

 .……………………المحاذٌر، لكً أقول كلمتً
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 السادة أيها

الحق أقول لكم، إن السلام لن ٌكون اسمًا على مسمّى، ما لم ٌكن قابمًا على 

ٌَسُوغ أن تطلبوا لأنفسكم ما تنكرونه  العدالة، ولٌس على احتلال أرض الؽٌر. ولا 

 على ؼٌركم.

وبكل صراحة، وبالروح التً حدت بً على القدُوم إلٌكم الٌوم، فإنً أقول لكم، 

إنَّ علٌكم أن تتخلوّا، نهابٌاً، عن أحلام الؽزو، وأن تتخلوّا، أٌضًا، عن الاعتقاد بؤن 

 القوة هً خٌر وسٌلة للتعامل مع العرب.

جٌدكم التوسع إنَّ علٌكم أن تستوعبوا جٌداً دروس المواجهة بٌننا وبٌنكم، فلن ٌ

 شٌباً.

ولكً نتكلم بوضوح، فإن أرضنا لا تقبل المساومة، ولٌست عُرضة للجدل. إنَّ 

التراب الوطنً والقومً، ٌعتبر لدٌنا فً منزلة الوادي المقدس طُوى، الذي كلَّم فٌه 

علٌه السلام. ولا ٌملك أي مناّ، ولا ٌقبل أن ٌتنازل عن شبر واحد منه،  -الله موسى 

 بل مبدأ الجدل والمساومة علٌه.أو أن ٌق

والحق أقول لكم أٌضًا، إن أمامنا، الٌوم، الفرصة السانحة للسلام، وهً فرصة 

 لا ٌمكن أن ٌجود بمثلها الزمان، إذا كنَّا جادٌّن حقًّا فً النضال من أجل السلام.

وهً فرصة، لو أضعناها، أو بددّناها، فلسوؾ تحلّ بالمتآمر علٌها لعنة 

 ، ولعنة التارٌخ.الإنسانٌة

 إسرائيل؟ إلى بالنسبة السلام هو ما
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أن تعٌش فً المنطقة، مع جٌرانها العرب، فً أمن واطمبنان. هذا منطق أقول 

 .نعم له

 .نعم أن تعٌش إسرابٌل فً حدودها آمنة من أي عدوان. هذا منطق أقول له

ن لها هَاتٌَْ  ن الحقٌقتٌن. أن تحصل إسرابٌل على كل أنواع الضمانات، التً تإمِّ

 .نعم هذا مطلب أقول له

 ترَضَونه وممّن تتصورونها، التي الدولية، الضمانات كل نمبَل أننا نعلن إننا بل

 أنتم.

تين من تريدونها التي الضمانات، كل نمبَل أننا نعلن  من أو العظُمَيين، الموَّ

 .بعضهم من أو الكبار، الخمسة من أو إحداهما،

ح، أننا قابلون بؤي ضمانات ترَتضونها، لأننا فً وأعود فؤعلن، بكل الوضو

 المقابل، سنؤخذ نفس الضمانات.

 خلاصة القول، إذاً، عندما نسؤل: ما هو السلام بالنسبة إلى إسرابٌل؟

ٌكون الرد هو أن تعٌش إسرابٌل فً حدودها مع جٌرانها العرب فً أمن وأمان، 

 طرؾ الآخر.وفً إطار كل ما ترتضٌه من ضمانات، ٌحصل علٌها ال

 إلى بها نصِلَ  لكي النتيجة، هذه إلى نصِلَ  أن يمكن كيف هذا؟ يتحمك كيف ولكن

 العادل؟ الدائم، السلام

 هناك حقابق لا بد من مواجهتها، بكل شجاعة ووضوح.

هناك أرض عربٌة احتلتها، ولا تزال تحتلها، إسرابٌل بالقوة المسلحة، ونحن 

 نها، بما فٌها القدس العربٌة.نصرّ على تحقٌق الانسحاب الكامل م
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القدس التً حضرت إلٌها باعتبارها مدٌنة السلام، والتً كانت، وسوؾ تظل 

ًّ للتعاٌش بٌن المإمنٌن بالدٌانات الثلاث.  على الدوام، التجسٌد الح

ولٌس من المقبول أن ٌفكر أحد فً الوضع الخاص لمدٌنة القدس، فً إطار 

 تكون مدٌنة حرة، مفتوحة لجمٌع المإمنٌن.الضم أو التوسع. وإنمّا ٌجب أن 

وأهم من كل هذا، فإن تلك المدٌنة، ٌجب ألاّ تفُصل عن هإلاء الذٌن اختاروها 

ا ومقامًا لعدة قرون.  مقرًّ

ًٌٍ روح  بن عمر وبدلا من إٌقاذ أحقاد الحروب الصلٌبٌة، فإننا ٌجب أن نح

 وصلاح الدٌن، أي روح التسامح واحترام الحقوط. الخطاب

فرابض إنَّ دوُر العبادة، الإسلامٌة والمسٌحٌة، لٌست مجرد أماكن لأداء ال

والشعابر، بل إنها تقوم شاهد صدطٍ على وجودنا، الذي لم ٌنقطع فً هذا المكان، 

 سٌاسٌاً وروحٌاً وفكرٌاً.

وهنا، فإنه ٌجب ألا ٌخطا أحد تقدٌر الأهمٌة والإجلال اللذٌن نكنهّما للقدس، 

نحن معشر المسٌحٌٌن والمسلمٌن.ودعونً أقلُْ لكم، بلا أدنى تردُّد، إننً لم أجىء 

لٌكم تحت هذه القبة، لكً أتقدم برجاء أن تجُلوا قواتكم من الأرض المحتلة. إن إ

فٌه الجدل، ، أمر بدٌهً، لا نقبل  ‎7991الانسحاب الكامل من الأرض المحتلة بعد

 .ولا رجاء فٌه لأحد أو من أحد

ولا معنى لأي حدٌث عن السلام الدابم، العادل، ولا معنى لأي خطوة لضمان 

حٌاتنا معاً فً هذه المنطقة من العالم، فً أمن وأمان، وأنتم تحتلون أرضًا عربٌة 

 بالقوة المسلحة. فلٌس هناك سلام ٌستقٌم أو ٌبُنى، مع احتلال أرض الؽٌر.

https://ar.m.wikisource.org/w/index.php?title=%D8%B9%D9%85%D8%B1_%D8%A8%D9%86_%D8%A7%D9%84%D8%AE%D8%B7%D8%A7%D8%A8&action=edit&redlink=1
https://ar.m.wikisource.org/w/index.php?title=%D8%B9%D9%85%D8%B1_%D8%A8%D9%86_%D8%A7%D9%84%D8%AE%D8%B7%D8%A7%D8%A8&action=edit&redlink=1
https://ar.m.wikisource.org/w/index.php?title=1967&action=edit&redlink=1
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م، هذه بدٌهٌة، لا نقبل الجدل والنقاش، إذا خلصُت النواٌا وصَدطَ النضال، نع

 لإقرار السلام الدابم، العادل، لجٌلنا ولكل الأجٌال من بعدنا.

أمّا بالنسبة للقصٌة الفلسطٌنٌة، فلٌس هناك من ٌنكر أنها جوهر المشكلة كلها، 

عت هنا فً إسرابٌل، تتجاهل ولٌس هناك كم ٌقبل، الٌوم، فً العالم كله، شعارات رُف

 وجود شعب فلسطٌن، بل تتساءل أٌن هو هذا الشعب؟

 اليوم، تعد، لم المشروعة، فلسطين شعب وحموق فلسطين، شعب لضية إنَّ 

 تجاهل موضع تكون أن يفكر عمل يحتمل لا بل أحد. من إنكار أو تجاهل موضوع

 إنكار. أو

رقاً، بالتؤٌٌد والمساندة والاعتراؾ، إنها واقع استقبله المجتمع الدولً، ؼرباً وش

فً مواثٌق دولٌة وبٌانات رسمٌة، لن ٌجدي أحداً أن ٌصمّ أذنٌه عن دوٌهّا المسموع، 

لٌل نهار، أو أن ٌؽمض عٌنٌه عن حقٌقتها التارٌخٌة، حتى الولاٌات المتحدة 

ها، الأمرٌكٌة، حلٌفكم الأول، التً تحمل قمة الالتزام لحماٌة وجود إسرابٌل وأمن

والتً قدمّت، وتقدمّ إلى إسرابٌل كل عون معنوي ومادي وعسكري. أقول حتى 

الولاٌات المتحدة اختارت أن تواجِه الحقٌقة والواقع، وأن تعترؾ بؤن للشعب 

الفلسطٌنً حقوقاً مشروعة، وأن المشكلة الفلسطٌنٌة هً قلب الصراع وجوهره، 

زاٌد وٌتصاعد، لٌبلػ أبعاداً جدٌدة. وطالما بقٌت معلقة دون حل، فإن النزاع سوؾ ٌت

وبكل الصدط، أقول لكم إن السلام لا ٌمكن أن ٌتحقق بؽٌر الفلسطٌنٌٌن، وإنه لخطؤ 

 جسٌم، لا ٌعلم مداه أحد، أن نؽمض الطرؾ عن تلك القضٌة، أو ننحٌّها جانباً.

لستٌن عامًا خلَت،  بلفور وعد ولن أستطرد فً سرد أحداث الماضً، منذ صدر

 فؤنتم على بٌنّة من الحقابق جٌداً.

https://ar.m.wikisource.org/wiki/%D9%88%D8%B9%D8%AF_%D8%A8%D9%84%D9%81%D9%88%D8%B1
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وإذا كنتم قد وجدتم المبرر، القانونً والأخلاقً، لإقامة وطن قومً على أرضٍ، 

موا إصرار شعب فلسطٌن على إقامة دولته لم تكن كلها ملكًا لكم، فؤولى بكم أن تتفه

 من جدٌد فً وطنه.

وحٌن ٌطُالب بعض الؽلُاة المتطرفٌن أن ٌتخلىّ الفلسطٌنٌون عن هذا الهدؾ 

الأسمى، فإنَّ معناه، فً الواقع وحقٌقة الأمر، مطالبة لهم بالتخلً عن هوٌتهم، وعن 

 كل أمل لهم فً المستقبل.

طالبت بالاعتراؾ بحقوط الشعب الفلسطٌنً، إننً أحًٌّ أصواتاً إسرابٌلٌة، 

وصولاً إلى السلام، وضمناً له. ولذلك، فإننً أقول، أٌها السٌدات والسادة، إنه لا 

طابل من وراء عدم الاعتراؾ بالشعب الفلسطٌنً وحقوقه فً إقامة دولته وفً 

جود العودة. لقد مررنا، نحن العرب، بهذه التجربة من قبل، معكم، ومع حقٌقة الو

الإسرابٌلً، وانتقل بنا الصراع من حربٍ إلى حربٍ، ومن ضحاٌا إلى مزٌد من 

الضحاٌا، حتى وصلنا، الٌوم، نحن وأنتم، إلى حافة هاوٌة رهٌبة وكارثة مروّعة، 

 إذا نحن لم نؽتنم الٌوم معًا فرصة السلام الدابم والعادل.

 نا.علٌكم أن تواجِهوا الواقع مواجَهة شجاعة، كما واجهته أ

 ولا حلّ لمشكلة أبداً بالهروب منها، أو بالتعالً علٌها.

ولا ٌمكن أن ٌستقر سلام بمحاولة فرض أوضاع وهمٌة، أدار لها العالم كله 

 ظهره، وأعلن نداءه الإجماعً بوجوب احترام الحق والحقٌقة.

 ولا داعً للدخول فً الحلقة المفرَؼة مع الحق الفلسطٌنً.
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 ات، إلاّ أن تتؤخر مسٌرة السلام، أو أن ٌقُتل السلام.ولا جدوى من خلق العقب

وكما قلت لكم، فلا سعادة لأحد على حساب شقاء الآخرٌن. كما أن المواجَهة 

المباشرة والخط المستقٌم، هما أقرب الطرط وأنجحها للوصول إلى الهدؾ الواضح. 

نحو سلام دابم،  والمواجهَة المباشرة للمشكلة الفلسطٌنٌة، واللؽة الواحدة لعلاجها

 عادل، هو فً أن تقوم دولته.

ومع كل الضمانات الدولٌة، التً تطلبونها، فلا ٌجوز أن ٌكون هناك خوؾ من 

دولة ولٌدة، تحتاج إلى معونة كل دول العالم لقٌامها. وعندما تدط أجراس السلام، 

.  فلن توجد ٌد لتدط طبول الحرب، وإذا وُجدت، فلن ٌسُمع لها صوت 

 السلام. إلى المتعطش العالم إلى نزفهّ جنيف، في سلام اتفاق معي وتصوروا

ًُ  سلام إتفاق  على: يموم 

 .‎7991إنهاء الاحتلال الإسرابٌلً للأراضً العربٌة، التً أحُتلت فً عام  أولا :

:  ً تحقٌق الحقوط الأساسٌة للشعب الفلسطٌنً، وحقّه فً تقرٌر المصٌر،  ثانيا 

 دولته. بما فً ذلك حقهّ فً إقامة

حدودها الآمنة،   حق كل دول المنطقة فً العٌش فً سلام داخل ثالث ا:

والمضمونة عن طرٌق إجراءات ٌتُفق علٌها، تحقق الأمن المناسب للحدود الدولٌة، 

 بالإضافة إلى الضمانات الدولٌة المناسبة.

ومبادئ  طبقاً لأهداؾ  تلتزم كل دول المنطقة بإدارة العلاقات فٌما بٌنها، رابع ا:

مٌثاط الأمم المتحدة، وبصفة خاصة عدم الالتجاء إلى القوة، وحل الخلافات بٌنها 

 بالوسابل السلمٌة.

 إنهاء حالة الحرب القابمة فً المنطقة. خامس ا:
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 والسادة السيدات أيها

إنَّ السلام لٌس توقٌعاً على سطور مكتوبة، بل إنه كتابة جدٌدة للتارٌخ، إنَّ 

اة فً المناداة به، للدفاع عن أٌة شهوات أو لِسَتر أٌة أطماع، السلام لٌس مبار

فالسلام، فً جوهره، نضال جباّر ضد كل الأطماع والشهوات. ولعل تجارب 

التارٌخ، القدٌم والحدٌث، تعلمّنا جمٌعاً أن الصوارٌخ والبوارج والأسلحة النووٌة، لا 

 ٌبنٌه الأمن. ٌمكن أن تقٌُِم الأمن، ولكنها على العكس تحطم كل ما

وعلٌنا، من أجل شعوبنا، من أجل حضارة صنعها الإنسان، أن نحمً الإنسان 

 فً كل مكان، من سلطان قوة السلاح.

علٌنا أن نعُلً سلطان الإنسانٌة بكل قوة القٌَم والمبادئ، التً تعُلً مكانة 

 الإنسان.

فإننً أتوجه  وإذا سمحتم لً أن أتوجه بندابً من هذا المنبر إلى شعب إسرابٌل،

 بالكلمة الصادقة الخالصة، إلى كل رجل وامرأة وطفل فً إسرابٌل،

إننً أحمل إلٌكم من شعب مصر، الذي ٌبُارك هذه الرسالة المقدسة من أجل 

السلام، أحمل إلٌكم رسالة السلام، رسالة شعب مصر، الذي لا ٌعرؾ التعصب، 

والذي ٌعٌش أنباإه، من مسلمٌن ومسٌحٌٌن وٌهود، بروح المودةّ والحب والتسامح. 

مقدسة، رسالة الأمن والأمان هذه هً مصر، التً حمّلنً شعبها أمانة الرسالة ال

 والسلام.

فٌا كل رجل وامرأة وطفل فً إسرابٌل: شجعوا قٌادتكم على نضال السلام، 

ولتتجه الجهود إلى بناء صرْح شامخ للسلام، بدلاً من بناء القلاع والمخابا 
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المحصنة بصوارٌخ الدمار. قدمّوا للعالم صورة الإنسان الجدٌد فً هذه المنطقة من 

 لكً ٌكون قدوة الإنسان العصر، إنسان السلام فً كل موقع ومكان. العالم،

بشّروا أبناءكم، أن ما مضى هو آخر الحروب ونهاٌة الآلام، وأن ما هو قادم هو 

 البداٌة الجدٌدة، للحٌاة الجدٌدة، حٌاة الحب والخٌر والحرٌة والسلام.

 وٌا أٌتها الأم الثكلى،

 وٌا أٌتها الزوجة المترملة،

 ٌها الابن الذي فقد الأخ والأب،وٌا أ

 ٌا كل ضحاٌا الحروب،

 املبوا الأرض والفضاء بتراتٌل السلام. -

 املبوا الصدور والقلوب بآمال السلام. -

 اجعلوا الأنشودة حقٌقة تعٌش وتثمر. -

 اجعلوا الأمل دستور عمل ونضال. -

 وإرادة الشعوب هو من إرادة الله.

 والسادة السيدات أيها

أصل إلى هذا المكان، توجّهت بكل نبضة فً قلبً، وبكل خلجة فً قبل أن 

وأنا أإدي صلاة العٌد فً المسجد الأقصى،  -سبحانه وتعالى  -ضمٌري، إلى الله 
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بالدعاء أن ٌلهمنً  -سبحانه وتعالى  -وأنا أزور كنٌسة القٌامة، توجهت إلى الله 

أهدافها، التً أرجوها، من أجل  القوة، وأن ٌإكد ٌقٌن إٌمانً بؤن تحققّ هذه الزٌارة

 حاضر سعٌد، ومستقبل أكثر سعادة.

لقد اخترت أن أخرج على كل السوابق والتقالٌد، التً عرفتها الدول المتحاربة، 

ورؼم أن احتلال الأرض العربٌة ما زال قابمًا، بل كان إعلانً عن استعدادي 

عر، وأذهلت كثٌرا من للحضور إلى إسرابٌل مفاجؤة كبرى، هزّت كثٌرًا من المشا

العقول، بل شككت فً نواٌاها بعض الآراء، برؼم كل ذلك، فإننً استلهمت القرار 

بكل صفاء الإٌمان وطهارته، وبكل التعبٌر الصادط عن إرادة شعبً ونواٌاه، 

 واخترت هذا الطرٌق الصعب، بل إنه فً نظر الكثٌرٌن أصعب طرٌق.

 والفكر المفتوح. أن أحضر إلٌكم، بالقلب المفتوح اخترت

 أن أعطً هذه الدفعة لكل الجهود العالمٌة المبذولة من أجل السلام. اخترت

 أن أقدم لكم، وفً بٌتكم، الحقابق المجرّدة عن الأؼراض والأهواء. اخترت

لا لكً أناور، ولا لكً أكسب جولة، ولكن لكً نكسب معاً أخطر الجولات 

 سلام العادل والدابم.والمعارك فً التارٌخ المعاصر، معركة ال

إنها لٌست معركتً فقط، ولا هً معركة القٌادات فقط فً إسرابٌل، ولكنها 

معركة كل مواطن على أرضنا جمٌعاً، من حقهّ أن ٌعٌش فً سلام. إنها التزام 

 الضمٌر والمسإولٌة فً قلوب الملاٌٌن.

 وقد تساءل الكثٌرون، عندما طرحت هذه المبادرة، عن تصوري لما ٌمكن

إنجازه فً هذه الزٌارة، وتوقعاتً منها. وكما أجبت السابلٌن، فإننً أعلن أمامكم 
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أننً لم أفكّر فً القٌام بهذه المبادرة من منطلق ما ٌمكن تحقٌقه أثناء الزٌارة، وإنما 

 جبت هنا لكً رسالة.

 فاشهد. اللهّم بلّغت؟ هل ألا

 لام".اللهم إننً أردد مع زكرٌا قوله: " أحبوا الحقّ والس

ٌْنَا وَمَا  -العزٌز الحكٌم  -وأستلهم آٌات الله  حٌن قال: " قلُْ آمنَّا باللهِ ومَا أنُزِلَ عَلَ

ًَ مُوسَى وَعٌِسَى  ٌَعْقوُبَ والأسَْبَاطِ وَمَا أوُتِ أنُْزِلَ عَلىَ إبِْرَاهٌِمَ و اسماعٌل وإسْحَقَ وَ

ٌْنَ أحََ  طُ بَ بِهِمْ لاَ نفَُرِّ  دٍ مِنْهُمْ وَنَحْنُ لَهُ مُسْلِمُون " صدط الله العظٌم.والنَّبٌُِّونَ مِن رَّ

 عليكم. والسلام
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Types of elections 

 أٗٞاع الاٗزطبثبد 

Individual election system  

 ٗظبّ اٗزطبة كؽظ١ 

Prudential elections  

 اٗزطبثبد ؼئبق٤خ 

Ticket/Slate Election System  

 ٗظبّ اٗزطبة ثبُوٞائْ

Municipal elections 

 اٗزطبثبد اُجِع٣خ

Rigged elections  

 اٗزطبثبد ٓؿٝؼح 

Election by acclamation 

 اٗزطبثبد ثبُزًل٤ن أٝ ثبُز٤َِٜ

Election by general consent  

 اٗزطبة ثبُٔٞاكوخ اُؼبٓخ 
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Election by secret ballot  

 اٗزطبة ثبلاهزؽاع اُكؽ١

Run-off vote 

 اٗزطبة ثبلإػبظح 

Election supervision  

 اُؽهبثخ ػ٠ِ الاٗزطبثبد 

Electoral college  

 أُدٔغ الاٗزطبث٢

Judicial supervision  

 الإنؽاف اُوضبئ٢ 

Before elections  

 ٓؽزِخ ٓب هجَ الاٗزطبثبد 

Polling station 

 ٓؽًؿ الاهزؽاع/اُِد٘خ الاٗزطبث٤خ

Elector/voter 

 ٗبضت
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Election round  

 خُٞخ اٗزطبثبد

  

To campaign for the election 

 اُو٤بّ ثسِٔخ ُلاٗزطبثبد 

Platform  

 ثؽٗبٓح اٗزطبث٢ 

Rally 

 ُوبءاد ُزأ٤٣ع ٓؽنر

Canvass (n.) 

 طٞف لاُزٔبـ الأيٞاد

Stump speeches  

 ضطبثبد اٗزطبث٤خ 

Electioneering  

 اُسٔلاد الاٗزطبث٤خ/اُعػب٣خ الاٗزطبث٤خ

Electioneerer (n.) 
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 ػب٣خ الاٗزطبث٤خٖٓ ٣وّٞ ثبُع

He is fighting the election  

 ٣طٌٞ ٓؼؽًخ الاٗزطبثبد

Poll  

 اهزؽاع اُؽأ١ 

Party slates  

 هٞائْ اُسؿة 

Turnout  

 ٗكجخ أُهبؼ٤ًٖ ك٢ الاٗزطبثبد 

Proportional representation  

 اُزٔث٤َ اُ٘كج٢

Independent candidate  

 ٓؽنر ٓكزوَ 

Labor  

 ٓؽنر ػٔبٍ 

Professional candidate 
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 ٓؽنر كئبد

Workers and farmers  

 اُؼٔبٍ ٝاُللازٕٞ

Opponents  

 اُطًّٞ

To muzzle oppositions  

 ٣ٌْٔ أكٞاٙ أُؼبؼضخ

Staunch supporters  

 ٓؤ٣ع٣ٖ ٓط٤ًِٖ

Public protests 

 اززدبخبد نؼج٤خ 

Mobilization of public/masses 

 رؼجئخ اُدٔب٤ٛؽ

Electorate  

 ُ٘بضج٤ٖخٜٔٞؼ ا

To carry out an election 
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 ٣دؽ١ اٗزطبثب

To challenge the result of the elections 

 اػزؽٌ/طؼٖ ك٢ ٗز٤دخ الاٗزطبثبد

To conclude elections 

 أ٠ٜٗ الاٗزطبة

To conduct the election  

 أظاؼ الاٗزطبثبد 

Declare the election invalid 

 أػِٖ الاٗزطبة ثبطلاً 

Withdraw from an election  

 اٗكست ٖٓ اٗزطبة

Election/polling day 

 ٣ّٞ الاٗزطبة

Election nominations 

 رؽن٤سبد الاٗزطبثبد

Neutrality/impartiality  
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 ز٤عح/ز٤بظ٣خ الاٗزطبثبد

Integrity of elections 

 ٗؿاٛخ الاٗزطبثبد

Manipulation of elections 

 اُزلاػت أٝ اُزسب٣َ ك٢ الاٗزطبثبد

Eligible for immediate elections 

 ٓؤَٛ ُلاٗزطبة اُلٞؼ١/أُجبنؽ

Disqualified for elections 

 ؿ٤ؽ ٓؤَٛ/يبُر ُلاٗزطبثبد

The election is valid 

 الاٗزطبثبد يس٤سخ

Balloting  

 الاهزؽاع/الاٗزطبة اُكؽ١ 

Ballot booth 

 ًبث٤٘خ الاهزؽاع 

To cast one's ballot 
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 ٣ع٢ُ ثًٞرٚ

Valid ballot papers 

 أٝؼام اهزؽاع يس٤سخ

Invalid ballot papers 

 أٝؼام اهزؽاع ثبطِخ/لاؿ٤ٚ

Ballot boycott 

 ٓوبطؼخ اٗزطبث٤خ

Vote (n.) 

 يٞد اُ٘بضت

Voteless 

 ٤ُف ُٚ يٞد

Voting card 

 ثطبهخ اٗزطبث٤خ

To cast one's vote 

 ٣ع٢ُ ثًٞرٚ

Votes cast 
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 الأيٞاد أُؼطبح

To put sth. To the vote 

 طؽذ/ٝضغ ًَ اُز٣ًٞذ

To vote sth down 

 ٣ًٞد ثؼعّ أُٞاكوخ

To vote through 

 ٣ًٞد ثبُٔٞاكوخ

To count the votes  

 ػع الأيٞاد

Deprive the right to vote 

 زؽّ ٖٓ زن اُز٣ًٞذ

Exercise one's right to vote  

 ثبنؽ أٝ ٓبؼـ زوٚ ك٢ اُز٣ًٞذ

To pool the votes 

 د رد٤ٔغ /خٔغ الأيٞا

To poll the majority of votes 
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 ٗبٍ ػ٠ِ أؿِج٤خ الأيٞاد

To vote on (a motion) 

 اُز٣ًٞذ ػ٠ِ اهزؽاذ/هؽاؼ

To vote (somebody) in 

 أظ٠ُ اُ٘بضجٕٞ ُعضٍٞ نطى

To vote (somebody) out 

 ضكؽ ٓوؼعٙ

To vote for 

To vote in favor of 

 ٣ًٞد/٣وزؽع ًُبُر

To vote against 

 ضع ٣ًٞد/٣وزؽع

To vote article by article 

 يٞد ٓبظح ثٔبظح

To vote by roll call 

 اُز٣ًٞذ ثبُٔ٘بظاح ثبلأقٔبء 
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To vote by secret ballot 

 اُز٣ًٞذ ثبلاهزؽاع اُكؽ١

To vote by show (raise) of hands 

 اُز٣ًٞذ ثؽكغ الأ٣ع١

To vote by standing and sitting 

 ِٞـاُز٣ًٞذ ػٖ طؽ٣ن اُو٤بّ ٝاُد

To abstain from voting 

 ٣ٔز٘غ ػٖ اُز٣ًٞذ

Abstentions  

 أُٔز٘ؼٕٞ ػٖ اُز٣ًٞذ

Casting vote 

 اًُٞد أُؽخر 

Dissenting vote  

 اًُٞد أُؼبؼٌ

List of voters 

 هبئٔخ أًُٞر٤ٖ



THIS COMPILED COURSE-BOOK IS PREPARED AND USED FOR 

TEACHING AND EDUCATIONAL PURPOSES ONLY 

96 

This course has been compiled and edited from printed and electronic 

sources for educational purposes.  

 

Non voting 

 ػعّ اُز٣ًٞذ

Members present and voting  

 الأػضبء اُسبضؽ٣ٖ ٝأًُٞر٤ٖ

Nomination  

 

 

 رؼ٤٤ٖ/ر٤ً٘ت/رؽن٤ر

To close nominations 

 هلَ اُزؽن٤سبد

To second a nomination 

 ٣ؿ٢ً رؽن٤سب

Nominee  

 ٓؽنر

Null and void 

 لاؽ ٝثبطَ
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Candidacy/candidature  

 اُزؽن٤ر

List/slates of candidates 

 هبئٔخ  أُؽنس٤ٖ

The presidential Candidate 

 أُؽنر ُِؽئبقخ

To declare a candidacy in order  

 الإػلإ ػٖ قلآخ/يسخ اُزؽن٤ر

To declare a candidacy out of order 

 أػِٖ ػعّ قلآخ/يسخ اُزؽن٤ر

To waive his candidacy  

 ٣ز٘بؾٍ ػٖ رؽن٤سٚ

Chairman/chair person/chair 

 اُؽئ٤ف

Elected chairperson 

 اُؽئ٤ف أُ٘زطت
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Constituency  

 ظائؽح اٗزطبث٤خ 

Carving out the constituencies 

 ره٤ٌَ اُعٝائؽ الاٗزطبث٤خ

Motion  

 اهزؽاذ

To vote on the motion 

 ٣ًٞد ػ٠ِ الاهزؽاذ 

Debatable motion   

 اهزؽاذ هبثَ ُِ٘وبل

Undebatable motion   

 اهزؽاذ ؿ٤ؽ هبثَ ُِ٘وبل

Motion of confidence  

 اهزؽاذ ثبُثوخ

Motion of non-confidence 

 اذ ثؼعّ اُثوخاهزؽ
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Procedural motion  

 اهزؽاذ إخؽائ٢ 

Substantive motion 

 اهزؽاذ ٓٞضٞػ٢/ؿ٤ؽ إخؽائ٢

Opinion poll 

 اقزطلاع اُؽأ١

Referendum  

 اقزلزبء ؼق٢ٔ/ػ٠ِ اًُ٘ٞو

Plebiscite  

 اقزلزبء ػبّ نؼج٢

Questionnaire  

 اقزج٤بٕ 

Rapporteur (F.) 

 ؽائ٤خ ثبُدِكخٓوؽؼ اُدِكخ/اُوبئْ ثبلأػٔبٍ الإخ

Elective seats  

 أُوبػع الاٗزطبث٤خ
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Unanimity  

 إخٔبع

Disguised unanimity  

 إخٔبع ٓو٘غ

After elections and scrutinizing  

 ٓؽزِخ اُلؽؾ ٝٓب ثؼع الاٗزطبثبد 

Tie  

 رؼبظٍ الأيٞاد

Ayes  

Affirmative vote 

 أًُٞرٕٞ ث٘ؼْ

Nays  

 أًُٞرٕٞ ثلا

Quorum  

 ٢ًٗٗبة هبٗٞ

To ascertain the quorum  
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 اُزأًع ٖٓ اًزٔبٍ اًُ٘بة

The teller  

 ٓس٢ً الأيٞاد

Scrutineer 

 كبزى الأيٞاد

Re-election  

 إػبظح الاٗزطبة

By-election 

 اٗزطبة كؽػ٢

Winning the elections 

 اُلٞؾ ك٢ الاٗزطبثبد

To win unopposed  

 ٣لٞؾ ثبُزؿ٤ًخ

Landslide  

 ٣لٞؾ ثبًزكبذ

Thin/narrow majority 
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 أؿِج٤خ ضئ٤ِخ 

Absolute majority   

 أؿِج٤خ ٓطِوخ

Sweeping majority   

 أؿِج٤خ ًبقسخ

Overwhelming majority   

 أؿِج٤خ قبزوخ

Consensus  

 إخٔبع اُؽأ١ اُؼبّ

Parliament  

 اُجؽُٔبٕ: ٓدِف ٗٞاة الأٓخ

Member of Parliament (MP) 

 ٗبئت/ػضٞ اُجؽُٔبٕ

Parliamentarian  

 ثؽُٔب٢ٗ

The speaker  
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 ؼئ٤ف اُجؽُٔبٕ 

Dissolution of parliament 

 زَ اُجؽُٔبٕ

Parliamentary immunity  

 زًبٗخ ثؽُٔب٤ٗخ

Parliamentary session 

 ظٝؼح ثؽُٔب٤ٗخ 

Ad hoc committee 

 ُد٘خ ضبيخ

Types (names) of Parliament  

 أٗٞاع )أقٔبء( أُدبُف ا٤ُ٘بث٤خ

US Congress 

 ٌٞٗدؽـ الأٓؽ٢ٌ٣اُ

Congressional hearings 

 خِكبد اٌُٞٗدؽـ

Congressman  
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 ػضٞ ًٞٗدؽـ

The senate 

 ٓدِف اُه٤ٞش

Senator  

 ػضٞ ٓدِف اُه٤ٞش

House of Representatives (US) 

 ٓدِف اُ٘ٞاة الأٓؽ٢ٌ٣

House Member 

 ػضٞ ٓدِف اُ٘ٞاة الأٓؽ٢ٌ٣

The British Parliment  

 اُجؽُٔبٕ اُجؽ٣طب٢ٗ

Fact-finding committee 

 ُد٘خ رو٢ً اُسوبئن

House of commons 

 ٓدِف اُؼّٔٞ )اُ٘ٞاة(

House of Lords 
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 ٓدِف اُِٞؼظاد

The French National Assembly 

 اُدٔؼ٤خ اُٞط٤٘خ اُلؽٗك٤خ

Bundestag  

 اُجؽُٔبٕ الأُٔب٢ٗ

The people's Assembly  

 ٓدِف اُهؼت

The consultant of council 

 اُهٞؼٟ ٓدِف

Duma 

 اُجؽُٔبٕ ك٢ ؼٝق٤ب

The Diet  

 اُجؽُٔبٕ ك٢ ا٤ُبثبٕ

Constitution  

 اُعقزٞؼ

To abide by the constitution  
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 اُزؿّ ثبُعقزٞؼ

Preamble of constitution 

 ظ٣جبخخ اُعقزٞؼ

Provisions of constitution 

 ًٗٞو ٝأزٌبّ اُعقزٞؼ

Constitutional Act  

 هبٕٗٞ ظقزٞؼ١

To Constitutionalise  

 ٣ضل٢ ػ٤ِٚ اًُجـخ اُعقزٞؼ٣خ

To amend the Constitution  

 رؼع٣َ اُعقزٞؼ

To introduce amendments 

 ٣عضَ رؼع٣لاد ػ٠ِ اُعقزٞؼ

Appendix 

 ِٓسن

Legitimate action 
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 إخؽاء رهؽ٣ؼ٢

Legislation  

 قٖ اُوٞا٤ٖٗ اُزهؽ٣ؼ٤خ

Legislator  

 ٓهؽع

Legislature  

 خا٤ُٜئخ اُزهؽ٣ؼ٤

Legitimacy  

 أُهؽٝػ٤خ

Political Parties 

 الأزؿاة اُك٤بق٤خ

Liberal party 

 زؿة الأزؽاؼ

Ruling Party 

 اُسؿة اُسبًْ

Opposition party 



THIS COMPILED COURSE-BOOK IS PREPARED AND USED FOR 

TEACHING AND EDUCATIONAL PURPOSES ONLY 

118 

This course has been compiled and edited from printed and electronic 

sources for educational purposes.  

 

 زؿة أُؼبؼضخ

Marginal parties 

 الأزؿاة اُٜبٓه٤خ

Socialist Party 

 زؿة انزؽا٢ً

Communist Party 

 زؿة ن٤ٞػ٢

Centrist Party 

 زؿة ٝقظ

Right wing 

 اُد٘بذ ا٢٘٤ٔ٤ُ ك٢ اُسؿة

Left-wing 

 اُد٘بذ ا٤ُكبؼ١ ك٢ اُسؿة

Clandestine Party 

 زؿة قؽ١
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Party's Manifesto 

 اُج٤بٕ اُؽق٢ٔ ُِسؿة

Progressive National Unionist Party 

 زؿة اُزدٔغ اُٞط٢٘ اُزوع٢ٓ اُٞزع١ٝ

The party rocked by dissensions 

 زؿة روكٔٚ الاٗوكبٓبد

cadresty Par 

 اُو٤بظاد اُسؿث٤خ

Party machinery  

 اُدٜبؾ اُسؿث٢
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 MACHINE TRANSLATION AFTER HUMAN TOUCH 

 

 

 go potty , go nuts , go bananaارٜق ك٢ ٓطٚ     

 spite the devilاضؿ١ اُه٤طبٕ   -

 this is the upshotاظ١ اضؽرٜب     -

 you said itا٤ٛي هُٞزٜب ثؼضٔخ ُكبٗي    -

 give someone a real shinerاظ١ كلإ ػ٢ِ ز٘زٞؼ ػ٤٘ٚ      -

 god helps those who helpاقؼ٢ ٣بػجع ٝاٗب اقؼ٢ ٓؼبى     -

themselves 

 buy a pig in a pokeانزؽ١ قٔي ك٢ ٤ٓٚ      -

 he who calls the tune mustاطجط٢ ٣بخبؼ٣خ ًِق ٣بق٤ع١     -

pay the piper 
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 I don't know where to start   اًِي ٤ٖ٘ٓ ٣بثطخ   -

 wear one's heart on one's sleeveا٢ُِ ك٢ هِجٚ ػ٢ِ ُكبٗٚ   -

 a hell of a jobثبُطجَ اُجِع١   -

Google Translate mistakes 

 

 هطؼزٞا ًٓبؼ٣٘ب ثبُضسي

You cuts our bowels by laughing 

 

 hair sweet        زلاٝح نؼؽ 

 strength window           هٞح ٗبكػح  

  heart crisis          أؾٓخ هِج٤خ
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 My hrart busy with with your air    هِج٢ إٗهـَ ثٜٞاى

 Honey Stone          زدؽ أُؼكَ      

 Not Completed             أُزٔخ 

 Fat Island              خؿ٣ؽح ثع٣ٖ

 Two Tea Island              خؿ٣ؽح رٞر٢

 Mother Of Strong             نع٣عح  أّ     

 Mohammed Speech        محمد هٍٞ  

 Light Mother Appears          أّ ضٞثبٕ

 Yours God      ؼثي  

 Water Mountain          خجَ ٤ٓٚ  

 Running Mountain           خجَ خبؼ١  
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 Thirsty Mountain            خجَ ػطهبٕ  

 Shaking Mountain        خجَ اُؽخبف  

 Ali Mother Mountain            خجَ أّ ػ٢ِ  

  Irrigated Mountain                خجَ اُؽ٣ٝبٕ    

 Arabic Hair                اُهؼؽ اُؼؽث٢   

 English Polite               الأظة الاٗد٤ِؿ١   

 

Please, Don't Cut My Bread..I'm Running On Children 

 ٖٓ كضِي, ٓب روطؼم ػ٤ه٠..أٗب ثدؽٟ ػ٠ِ ػ٤بٍ

 

 ٓوطٞع ٖٓ ندؽح 
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Cut from a tree 

 زبقت ٣بث٢٘ ..

My son ,, calculate 

 ظؽٝف يؼجخ خعا .

Very difficult envelops 

 أكسٔزٚ

I coaled him 
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MACHINE MISTRANSLATION 
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Google Translation of Names 

     ًِػُ وب  full uncle  

 

 

 

 

 aunt wisdomاٌخبٌخ حىّخ     
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 Farah joy to joy his brotherفشح فشحبْ ٌفشح اخ١ٗ          

 

 

 

 ػبئٍخ اٌذة رزىْٛ ِٓ اثٕزٗ عّىخ ٚشّظ  

the bear family consist of this daughter fish and 

sun  

 the aunt is mockingاٌخبٌخ ٔؼٕبٔخ        

  uncle warثٟ     اٌؼُ حش

 victorِٕزصش         
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 pleaseسجبء      

 happyعؼ١ذ       
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Machine Translation Mistakes 

What in not in ? 

 نٞك٢ ٓبك٢؟ 

Danger on my mind 

 ضطؽ ػ٠ِ ثب٢ُ

Your price on me 

 زوي ػ٢ِ

Why after my age 

 ٤ُم ٣بثؼع ػٔؽ١

 Divorced salad 

 طِوخاُكِطخ أُ

Two husbands of socks 

 خٞؾ٣ٖ خؽاثبد 

 He is my mother 

 خبَٛ -إٗٚ أ٢ٓ 

 Keep it on my mathematics 

 ض٤ِٜب ػ٠ِ زكبث٢

   Evaluate my envelopes 

   هعؼ ظؽٝك٢   

   After your ear 
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 ثؼع اغٗي   

 

   

   Shave from here 

 ازِن ٖٓ ٕٛٞ   

   

   Don't calculate my calculation 

 لا رسكت زكبث٢   

   

 She went on you 

 ؼازذ ػ٤ِي

 

   Cover on your width 

 ٣كزؽ ػؽضي 

 

   I push the mathematics 

 أٗب أظكغ اُسكبة   

   

   Not on your each other 

 ٓبُي ػ٠ِ ثؼضي   

     

   

   Kissers 

 ٓوجلاد   
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   Upside down 

 ٓوِٞثخ   

   

   Husband figs 

 ر٤ٖ ثؼَ   

 

   

   Hinds Husband 

 خٞؾ ٛ٘ع   

   

   Orange with picture 

 ثؽروبُخ ٓؼًٞؼح   

     

   Made in husband 

 ٓؼٍٔٞ ثبُدٞؾ   

     

   Like an elephant 

 ًل٤َ   

   

   He does not die to me an onion 

 لا ٣ٔذ ٢ُ ثًِخ   

   

   I never escaped a cat 
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 ُْ أٛؽة هظ   

   

   To be kissed 

 ٣زوجَ   

   

   Cairo envelopes 

 ظؽٝف هبٛؽح   

   

   Vomit office 

 ٌٓزت أُؽاخؼبد   
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Translation is as old as the art of writing or as old as history 

of education in general. It is trying to solve lexical choice 

problems. It is occasioned by the social needs of people. 

Whenever, for instance, two linguistic groups interact as 

neighbors to each other, translation from and to each other’s 

languages becomes inevitable if they must meaningfully 

communicate with each other in matters of commerce, 

intermarriage, education, legal issues, etc. Religious books like 

the Bible and the Qur’an, have been essentially translated to 

numerous languages in different parts of the world. In 

Ghamrawi’s (1966) point of view, translation is the closest 

natural equivalent message to the message of the source 

language. What that means is that, in translation you may not be 

able to do more than getting close to the meaning of the source 

language. It is also the means of communication borne out of 
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contacts and interactions between the speakers of different 

languages. 

Translation according to Catford, J.C. (1985) is the 

replacement of textual material in one language by equivalent 

textual material in another language. 

               Idiomatic Translation   

Idiomatic translation is the kind of translation that is 

meaning - based and which communicates the 

meaning of the source language in a natural form of 

the receptor language. In translating an idiom, the 

translator’s goal should be to reproduce in the 

receptor language a text, which communicates the 

same message as the source language but using the 

natural grammatical and lexical choices of the 

receptor language.                                                        
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However, the main essence is that an idiomatic 

translation reproduces the meaning of the source 

language (that is, the meaning intended by the 

original communicator) in the natural form of the 

receptor language using the natural form of the 

receptor language in the grammatical constructions 

and in the choice of lexical items. A truly idiomatic 

translation sounds like it was written originally in the 

receptor language. Therefore, a good translator must 

endeavor to translate idiomatically.While rendering  

“He kicked the bucket” into idiomatic Arabic 

language, it  would be “ma:ta ” 

    Unduly Free Translation   

Unduly free translation is the kind of translation that 

has additional extraneous information which is not 
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included in the source text, whether the meaning of 

the source language has been changed or the fact of 

the historical and cultural setting of the source 

language text has been distorted. However, this kind 

of translation is not totally considered acceptable and 

normal. It is, however, usually used to bring a kind of 

humor and special response from the receptor 

language speakers. And it also emphasizes on the 

reaction of those reading or hearing it and the 

meaning is not necessarily the same as that of the 

source language.   

For example, in one translation, the source said: it 

was a glooming day, when Nigerian got an 

independence from white men. And since then, the 

Nigerian has been liberated and lived in harmonious 

and luxurious life. It was translated as follows; that 
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day was a fantastic and laconic day for white men 

when Nigerian sought for relievement in order to free 

himself from the bondage of white men ….                  

  

 

Techniques and strategies of translation (from Arabic to 

English)  

A technique is seen to be the strategic and systematic 

ways and methods of doing something for effective 

result. In the context of this course material, 

technique means any method by which meanings are 

transferred from a source language to a target 

language. The main motive behind perfecting the 

teaching strategies is to facilitate effective learning. 

General objectives must be formulated for the 
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purpose of introducing the students to general 

translation practice. Then, the following specific 

objectives are derived from the general objectives.  

1. Mastery of the language arts;  

2. Recognizing of semantic, syntactic and 

stylistic interferences between Arabic and 

English   

3. Acquisition of a working method; and   

4. Ability to translate about 125 words per 

hour.  

These fundamental steps are necessary if the problem 

of a hasty code-switching has to be eliminated.            

Cornier (1991) explains further that in a classroom 

situation, students should engage in the following 

learning activities:                                                       
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1. Reading exercise of the source text;   

2. Detection of problem passages followed 

by discussions;  

3. Discovery of passages which will require 

multiple choice rephrasing in the target 

language; and   

4. Detection which will require multiple 

choice rephrasing in the target language   

   The above steps will go a long way in facilitating 

the teaching of translation techniques in classroom 

situation.                                                                   

Techniques of translation are grouped into two: direct 

translation and oblique or indirect translation which include 

transposition, modulation, equivalence and adoption. In this 

Unit, attention will be focused on the latter where the expertise 

of the translator is called into play. Translation from Arabic to 
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English is the point of reference in this Unit. The following are 

techniques and strategies of translation                                     

    . 

Haya Karima 

It is the national initiative endorsed by H.E President Abdel 

Fattah Al-Sisi, President of the Arab Republic of Egypt, on 

January 2nd. It is a multi-faceted and integrated initiative in its 

features. This initiative stems from a civilized responsibility and a 

human dimension before anything else, as its goal is greater than 

just being an initiative aimed for improving the living conditions 

and daily life of Egyptian citizens. This initiative aims for 

immediate and urgent intervention to honor Egyptian citizens and 

keep their dignity and their rights to have a decent life. Those are 

the citizens who endured the challenges of the economic reform. 

Those citizens are the best supporters of the Egyptian state in its 

battle towards construction and development. Egyptian citizens 

are the real heroes who endured all hard circumstances and 

stages with all impartiality, sincerity, and patriotism.                       

                                                          

Hence, it was necessary to move on a large scale - for the first 

time - and within a framework of integration and consolidation of 

efforts among the national state institutions, the private sector 
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institutions, civil society, and the development partners in Egypt. 

This initiative seeks to provide an integrated package of services 

including various health, social, and living aspects; and that's 

considered a huge responsibility. Then, These different entities 

will share the honor and obligation to provide Egyptian citizens 

with these services. Especially those from the community groups 

most in need of assistance; so that these groups can have the 

better life they deserve, which guarantees them a decent life.        

                                                                                    

The role of Decent Life Initiative, which is one of the most 

important and prominent presidential initiatives, is to consolidate 

all the efforts of the state, civil society, and the private sector. 

With the aim of addressing multidimensional poverty and 

providing a decent life with sustainable development for the 

group most in need in the governorates of Egypt. The initiative's 

role includes closing the developmental gaps among centers and 

villages and their dependencies, investing in human 

development, and enhancing the value of the Egyptian 

personality.                         

This idea came up when youth volunteers participated in 

presenting their vision and ideas in the first conference of “Haya 

Karima” initiative, which was held on the margins of the 7th 

National Youth Conference on July 30, 2019. As a result, the 
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institution of Decent Life was established on October 22, 2019 by 

youth volunteers who represent unique role models in 

volunteering areas.                                          

The institution aims for humanitarian intervention to develop 

and honor Egyptian citizens, keep their dignity and their rights to 

have decent life. This happens to make a tangible change and 

devote all the efforts of charitable and development work.             

                                                       

It is worth noting that for the first time at the public work level, 

more than 20 ministries and agencies and 23 civil society 

organizations meet to implement this important project, with the 

help of Egyptian youth volunteering for charitable and 

development work through decent life institution; to be as a 

beacon for us in the volunteering field. 

 

Alleviating the burden of citizens in communities most in 

need in the countryside and slums in urban areas 
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Initiation Objectives  

1. Alleviating the burden of citizens in communities most in 

need in the countryside and slums in urban areas. 

2. Comprehensive development for the neediest rural 

communities to eliminate multidimensional poverty in order to 

provide a decent and sustainable life for the citizens at the 

Republic level. 

3. Raising social, economic and environmental level of the 

targeted families. 

4. Providing job opportunities to support the independence of 

citizens and motivate them to improve the standard of living for 

their families and local communities. 

5. Showing the local community a positive difference in their 

standard of living. 

6. Organizing among civil society and fostering confidence in 

all state institutions. 

7. Investing in the development of Egyptian citizens. 

8. Closing the developmental gaps among centers and villages 

and their dependencies. 



THIS COMPILED COURSE-BOOK IS PREPARED AND USED FOR 

TEACHING AND EDUCATIONAL PURPOSES ONLY 

137 

This course has been compiled and edited from printed and electronic 

sources for educational purposes.  

 

9. Reviving the values of shared responsibility among all 

partners to unify development interventions in centers and 

villages and their dependencies. 

  

  

 Pillars of the Initiative  

  

 The combined efforts of the state, along with the experience 

of civil society institutions and the support of local 

communities resulted in a qualitative improvement in the 

life of both targeted citizens and their communities.              

                                              

 The importance of strengthening social protection for all 

citizens. 

Equitable distribution of the development gains. 

 Providing job opportunities to support the independence of 

citizens and motivate them to improve the standard of living 

for their families and local communities.                               

 Basic Principles                                                          

 Transparency in circulation of information. 

 Strengthening social protection for the groups most in 

need. 
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 Commitment and pledge for each partner to carry out their 

roles according to the methodology of work and service 

standards. 

 Supporting decentralization by delegation of authority and 

allowing greater flexibility and bridging the distance among 

decision-making levels. 

 Integrity of providing the services to its eligible ones. 

 Mutual trust between all partners and young volunteers for 

work. 

 The balance between providing service interventions and 

developmental and productive interventions. 

 Target groups 

 

 The families most in need in rural communities. 

 The elderly. 

 People with special needs. 

 Volunteers. 

 Female breadwinners and divorced women. 

 Orphans and children.                                                             

 Young people who are capable to work. 
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Themes of the initiative 

 Decent housing: such as upgrading houses, building roofs, 

building housing complexes in the villages most in need, 

and extending water connections, sanitation, gas and 

electricity inside the houses. 

  

 Infrastructure: such as Micro projects and activating the 

role of production cooperatives in villages 

 

  

 Medical services: such as building hospitals and health 

units, equipping them and operating them with medical 

staff. The services include launching medical convoys and 

providing health services such as prosthetic devices 

(hearing aids, glasses, wheelchairs, crutches, etc.). 

 Educational services: such as building and increasing the 

efficiency of schools and nurseries. The services include 

equipping them, providing educational staff, 

and establishing literacy classes. 

  

 Economic empowerment: such as training and employment 

through medium, small and micro enterprises 
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It also includes industrial and craft complexes and 

providing job opportunities. 

 

  

 Social interventions and human development: social 

interventions include building human beings. They target 

family, children, women, and people with special needs, the 

elderly and awareness -raising initiatives. 

They also include providing and distributing subsidized 

food baskets. They include orphan marriage concerning 

preparing marital homes and planning group weddings 

They also include childhood development: by establishing 

home nurseries to save mothers' time in doing their 

productive role and taking care of their children 

 Environmental interventions: such as waste collection and 

considering ways to recycle it...etc. 
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Initiative stages  

The targeted villages most in need were divided according to 

the data and surveys of the Central Agency for Public 

Mobilization and Statistics (CAPMAS) in coordination with the 

relevant ministries and bodies. 

First phase of the initiative: 

It includes villages having 70% of poverty rates or more: the 

villages most in need that require urgent interventions. 

Second phase of the initiative: 

Villages ranging from 50% to 70% of poverty rates: the poor 

villages that need intervention but are less difficult than the first 

group. 

Third phase of the initiative: 

Villages below 50% of poverty rates: fewer challenges to end 

poverty. 

 

The First Phase of Implementing the Initiative 
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The first phase targets 1413 villages most in need and the 

most vulnerable ones to extremism and intellectual terrorism, 

where their poverty rates ranging from 70% or more. It also 

targets 20 governorates, 52 centers, and 10611 dependencies. 

The Basic Criteria for Identifying the Villages Most in Need: 

 Poor basic services such as sewage and water networks 

 Low rates of education and high density of school classes. 

 The requirement for intensive health services to meet the 

needs of health care. 

 Poor conditions of road networks. 

 High rates of poverty of the families living in those villages. 
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